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[Mohsin Alif-Lam-MTm. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 
Khan] meanings]. 
[Pickthal] Alim. Lam. Mim. 
[Shakir] Alif Lam Mim. 
[Yusuf Ali] Alif Lam Mim 
MTqUsmniAlif Laam Meem 
MMhmud- Alif-Laam-meem. 
DrLiaqat 

[Mohsin Allah! La ilaha ilia Huwa (none has the right to be worshipped but He), the Ever Living, the One Who sustains 
Khan] and protects all that exists. 

[Pickthal] Allah! There is no God save Him, the Alive, the Eternal. 

[Shakir] Allah, (there is) no god but He, the Ever-Living, the Self-subsisting by Whom all things subsist 
[Yusuf Ali] Allah! There is no Allah but He — the Living, the Self-Subsisting Eternal. 
MTqUsmni Allah: There is no god but He, the Alive, the All-Sustaining 

MMhmud- Allah — except for Him none else is the supreme ruler; the ever alive, the ultimate maintainer of the entirety! 
DrLiaqat 
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It is He Who has sent down the Book (the Qur'an) to you (Muhammad SAW) with truth, confirming what came 
before it. And he sent down the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) 

He hath revealed unto thee (Muhammad) the Scripture with truth, confirming that which was (revealed) before it, 
even as He revealed the Torah and the Gospel. 

He has revealed to you the Book with truth, verifying that which is before it, and He revealed the Tavrat and the 
Injeel aforetime, a guidance for the people, and He sent the Furqan. 

It is He Who sent down to thee (step by step), in truth, the Book confirming what went before it; and He sent down 
the Torah (Of Moses) and the Gospel (of Jesus) 

He has revealed to you the Book with the truth, confirming what has been before it, and has sent down the Torah 
and the Injil 
(3&4 below) 
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Aforetime, as a guidance to mankind, And He sent down the criterion [of judgement between right and wrong (this 
Qur'an)]. Truly, those who disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of 
Allah, for them there is a severe torment; and Allah is All-Mighty, All-Able of Retribution. 

Aforetime, for a guidance to mankind; and hath revealed the Criterion of right and wrong. Lo! those who disbelieve 
the revelations of Allah, theirs will be a heavy doom. Allah is Mighty, Able to Requite (the wrong). 
Surely they who disbelieve in the communications of Allah they shall have a severe chastisement; and Allah is 
Mighty, the Lord of retribution. 

Before this as a guide to mankind, and He sent down the Criterion (of judgment between right and wrong). Then 
those who reject Faith in the Signs of Allah will suffer the severest chastisement and Allah is Exalted in Might, Lord 
of Retribution. 

earlier to give guidance to mankind, and has sent down the Furqan (the Criterion of right and wrong). Surely, those 
who have rejected the verses of Allah, for them there is severe punishment. Allah is Mighty, the Lord of Retribution. 
He has revealed down the scripture to you with absolute veracity; approving the trueness of what lay ahead of it! 
Earlier too, He has revealed down Torah and Injeel; a right guidance for the human beings! Besides, He also 
revealed down the judicious discretion. Of course, those who disbelieve the testaments of Allah; for them will be the 
intense punishment; as, Allah is the almighty, aptly adept at reprisal! 
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[Mohsin Truly, nothing is hidden from Allah, in the earth or in the heaven. 
Khan] 

[Pickthal] Lo! nothing in the earth or in the heavens is hidden from Allah. 
[Shakir] Allah- surely nothing is hidden from Him in the earth or in the heaven. 
[Yusuf Ali] From Allah, verily nothing is hidden on earth or in the heavens. 

MTqUsmniSurely, Allah is such that nothing is hidden from Him, neither in the earth nor in the sky. 

MMhmud- Allah is the one, that neither an entity in the earth nor in the heavens is obscured for Him! 
DrLiaqat 



[Mohsin 
Khan] 




[Mohsin He it is Who shapes you in the wombs as He wills. La ilaha ilia Huwa (none has the right to be worshipped but He) 
Khan] the All-Mighty, the All-Wise. 

[Pickthal] He it is Who fashioneth you in the wombs as pleaseth Him. There is no God save Him, the Almighty, the Wise. 
[Shakir] He it is Who shapes you in the wombs as He likes; there is no god but He, the Mighty, the Wise 
[Yusuf Ali] He it is Who shapes you in the wombs as He pleases. There is no god but He, the Exalted in Might, the Wise. 
MTqUsmniHe is the One Who shapes you in the wombs as He likes. There is no god but He, the Mighty, the Wise. 

MMhmud- He is the one who configures you in the wombs how so ever He wishes! Except for Him, none else is the 
DrLiaqat supreme ruler, the almighty, the wisest! 
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It is He Who has sent down to you (Muhammad SAW) the Book (this Qur'an). In it are Verses that are entirely 
clear, they are the foundations of the Book [and those are the Verses of Al-Ahkam (commandments), Al-Fara'id 
(obligatory duties) and Al-Hudud (legal laws for the punishment of thieves, adulterers)]; and others not entirely 
clear. So as for those in whose hearts there is a deviation (from the truth) they follow that which is not entirely clear 
thereof, seeking Al-Fitnah (polytheism and trials), and seeking for its hidden meanings, but none knows its hidden 
meanings save Allah. And those who are firmly grounded in knowledge say: "We believe in it; the whole of it (clear 
and unclear Verses) are from our Lord." And none receive admonition except men of understanding. (Tafsir At- 
TabarT). 

[Pickthal] He it is Who hath revealed unto thee (Muhammad) the Scripture wherein are clear revelations - they are the 

substance of the Book - and others (which are) allegorical. But those in whose hearts is doubt pursue, forsooth, 
that which is allegorical seeking (to cause) dissension by seeking to explain it. None knoweth its explanation save 
Allah. And those who are of sound instruction say: We believe therein; the whole is from our Lord; but only men of 
understanding really heed. 

[Shakir] He it is Who has revealed the Book to you; some of its verses are decisive, they are the basis of the Book, and 
others are allegorical; then as for those in whose hearts there is perversity they follow the part of it which is 
allegorical, seeking to mislead and seeking to give it (their own) interpretation, but none knows its interpretation 
except Allah, and those who are firmly rooted in knowledge say: We believe in it, it is all from our Lord; and none do 
mind except those having understanding. 
[Yusuf Ali] He it is Who has sent down to thee the Book: in it are verses basic or fundamental (of established meaning); they 
are the foundation of the Book: others are not of well-established meaning. But those in whose hearts is perversity 
follow the part thereof that is not of well-established meaning. Seeking discord, and searching for its interpretation, 
but no one knows its true meanings except Allah, and those who are firmly grounded in knowledge say: "We 
believe in it; the whole of it is from our Lord"; and none will grasp the Message except men of understanding. 
MTqUsmniHe is the One who has revealed to you the Book (the Qur'an). Out of it there are verses that are MuHkamat (of 
established meaning), which are the principal verses of the Book, and some others are Mutashabihat (whose 
definite meanings are unknown). Now those who have perversity in their hearts go after such part of it as is 
mutashabih, seeking (to create) discord, and searching for its interpretation (that meets their desires), while no one 
knows its interpretation except Allah; and those well-grounded in knowledge say: .We believe therein; all is from 
our Lord.. Only the men of understanding observe the advice. 
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He is the one who revealed down the scripture unto you; therein are the verses of statute commandments 
MMhmud- which comprise the essence of the scripture; some of the rest are analogous texts; thus, as for people who 
DrLiaqat harbor deviance in theirs hearts, ensuing, they pursue with what seems akin out of it in their intention to cause 
the turmoil and they seek out its interpretation; while, none else than Allah knows its interpretation! However, the 
erudite scholars in the knowledge maintain: "We firmly believe in it; it is entirely from our God! But, none can bear 
it in mind except persons with the rational intellect!" 




LjIa j2l cui <£; <£& is 



[Mohsin (They say): "Our Lord! Let not our hearts deviate (from the truth) after You have guided us, and grant us mercy 
Khan] from You. Truly, You are the Bestower," 
[Pickthal] Our Lord! Cause not our hearts to stray after Thou hast guided us, and bestow upon us mercy from Thy Presence. 

Lo! Thou, only Thou, art the Bestower. 
[Shakir] Our Lord! make not our hearts to deviate after Thou hast guided us aright, and grant us from Thee mercy; surely 

Thou art the most liberal Giver. 

[Yusuf Ali] "Our Lord!" (they say), "let not our hearts deviate now after Thou hast guided us, but grant us mercy from Thee: for 

Thou art the Grantor of bounties without measure. 
MTqUsmni.Our Lord, do not let our hearts deviate from the right path after You have given us guidance, and bestow upon i 

mercy from Your own. Surely, You, and You alone, are the One who bestows in abundance 



MMhmud- 
DrLiaqat 



( see below for 8 & 9 ) 




[Mohsin 
Khan] 



[Shakir] 
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Our Lord! Verily, it is You Who will gather mankind together on the Day about which there is no doubt. Verily, Allah 
never breaks His Promise," 

[Pickthal] Our Lord! Lo! it is Thou Who gatherest mankind together to a Day of which there is no doubt. Lo! Allah faileth not to 
keep the tryst. 

Our Lord! surely Thou art the Gatherer of men on a day about which there is no doubt; surely Allah will not fail (His) 
promise. 

[Yusuf Ali] "Our Lord! Thou art He that will gather mankind together against a day about which there is no doubt: for Allah 
never fails in His promise." 

MTqUsmniOur Lord, You are going to assemble all the people on a day in (the occurrence of) which there is no doubt. Verily, 
Allah does not back out of His promise.. 

8 MMhmud- "O our God not let our hearts go in deviance after you having guided us rightly; and bestow your exclusive mercy 

9 DrLiaqat upon us; imperative indeed, you are the infinite donator! O our God you are definite going to collect the humankind 

altogether on the day, that no doubt is therein; for sure Allah never reneges on the pledged meet up!" 

jUll J j2 j j»A (ilLljij iiiui Aill £yt 

[Mohsin Verily, those who disbelieve, neither their properties nor their offspring will avail them whatsoever against Allah; 
Khan] and it is they who will be fuel of the Fire. 

[Pickthal] (On that Day) neither the riches nor the progeny of those who disbelieve will aught avail them with Allah. They will 
be fuel for Fire. 

[Shakir] (As for) those who disbelieve, surely neither their wealth nor their children shall avail them in the least against 

Allah, and these it is who are the fuel of the fire. 
[Yusuf Ali] Those who reject faith — neither their possessions nor their (numerous) progeny will avail them aught against Allah 

they are themselves but fuel for the fire. 
MTqUsmniSurely, those who disbelieve, their wealth and their children shall not suffice them in the least against Allah. Those 

are the fuel of the Fire 

MMhmud- Certainly, those who decline to believe, neither their assets nor their brood can suffice against even a bit from 
DrLiaqat Allah! Thus, these are people who will be the fuel of combustion! 

[Mohsin Like the behaviour of the people of Fir'aun (Pharaoh) and those before them; they belied Our Ayat (proofs, 
Khan] evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), so Allah seized (destroyed) them for their sins. And Allah is 
Severe in punishment. 

[Pickthal] Like Pharaoh's folk and those who were before them, they disbelieved Our revelations and so Allah seized them for 
their sins. And Allah is severe in punishment. 
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[Shakir] Like the striving of the people of Firon and those before them; they rejected Our communications, so Allah 

destroyed them on account of their faults; and Allah is severe in requiting (evil). 
[Yusuf Ali] (Their plight will be) no better than that of the people of Pharaoh, and their predecessors: they denied Our Signs, 

and Allah called them to account for their sins. For Allah is strict in punishment. 

MTqUsmnia case similar to that of the House of Pharaoh and those before them. They denied our signs. So, Allah seized 
them for their sins. Allah is severe in punishment. 

MMhmud- A plight in the manner of Pharaoh Clan, and people previous to them, who had denied our manifestations; so : 
DrLiaqat Allah did grab hold of them by virtue of their sins! And, Allah is the most intense in the retribution! 

JL^aSI oujj fJLQ*. ^1 Qjju^j 

[Mohsin Say (O Muhammad SAW) to those who disbelieve: "You will be defeated and gathered together to Hell, and worst 
Khan] indeed is that place to rest." 

[Pickthal] Say (O Muhammad) unto those who disbelieve: Ye shall be overcome and gathered unto Hell, an evil resting- 
place. 

[Shakir] Say to those who disbelieve: You shall be vanquished, and driven together to hell; and evil is the resting-place. 
[Yusuf Ali] Say to those who reject Faith: "Soon will ye be vanquished and gathered together to Hell — an evil bed indeed (to lie 
on)!. 

MTqUsmniSay to those who disbelieve: .You shall soon be overcome and shall be gathered into Hell. Indeed, it is an evil bed 
(in which) to rest.. 

MMhmud- You proclaim for the nonbelievers: "shortly you will be subjugated, then, you will be rounded up towards the 
DrLiaqat hell! What a worst site to embrace!" 

[Mohsin There has already been a sign for you (O Jews) in the two armies that met (in combat i.e. the battle of Badr): One 
Khan] was fighting in the Cause of Allah, and as for the other (they) were disbelievers. They (the believers) saw them (the 
disbelievers) with their own eyes twice their number (although they were thrice their number). And Allah supports 
with His Victory whom He wills. Verily, in this is a lesson for those who understand. (See Verse 8:44). (Tafsir At- 
TabarT). 

[Pickthal] There was a token for you in two hosts which met: one army fighting in the way of Allah, and another disbelieving, 
whom they saw as twice their number, clearly, with their very eyes. Thus Allah strengtheneth with His succor whom 
He will. Lo! herein verily is a lesson for those who have eyes. 

[Shakir] Indeed there was a sign for you in the two hosts (which) met together in encounter; one party fighting in the way of 
Allah and the other unbelieving, whom they saw twice as many as themselves with the sight of the eye and Allah 
strengthens with His aid whom He pleases; most surely there is a lesson in this for those who have sight. 

[Yusuf Ali] "There has already been for you a Sign in the two armies that met (in combat): one was fighting in the cause of 

Allah the other resisting Allah; these saw with their own eyes twice their number. But Allah doth support with His aid 
whom He pleaseth. In this is a warning for such as have eyes to see." 



... 



MTqUsmniThere was a sign for you in the two groups who confronted each other: One group fighting in the way of Allah, and 
the other disbelieving, seeing themselves as twice their number, with open eyes. And Allah gives strength with His 
help to whomsoever He wills. Indeed, there is a lesson therein for those who have eyes.. 



it 



MMhmud- There occurred a matter of great significance for you in those two warring troops; a troop battling in the cause 
DrLiaqat of Allah, and the other in the betrayal! They perceived them by sight very equivalent to themselves; as, Allah 
enforces with His aid to whomever He wishes for! Surely, lies in that an admonitory lesson for bearers of the 
vision! 

uUSl 5^ Attlj isLpjl 

[Mohsin Beautified for men is the love of things they covet; women, children, much of gold and silver (wealth), branded 
Khan] beautiful horses, cattle and well-tilled land. This is the pleasure of the present world's life; but Allah has the 



Print to PDF without this message by purchasing novaPDF ( http://www.novapdf.com/) 



1 



excellent return (Paradise with flowing rivers) with Him. 
[Pickthal] Beautified for mankind is love of the joys (that come) from women and offspring; and stored-up heaps of gold and 
silver, and horses branded (with their mark), and cattle and land. That is comfort of the life of the world. Allah! With 
Him is a more excellent abode. 

[Shakir] The love of desires, of women and sons and hoarded treasures of gold and silver and well bred horses and cattle 
and tilth, is made to seem fair to men; this is the provision of the life of this world; and Allah is He with Whom is the 
good goal (of life). 

[Yusuf Ali] Fair in the eyes of men is the love of things they covet: women and sons; heaped-up hoards of gold and silver; 

horses branded (for blood and excellence); and (wealth of) cattle and well-tilled land. Such are the possessions of 
this world's life; but in nearness to Allah is the best of the goals (to return to). 



MTqUsmni It has been made attractive for people to love the desired things; that is, women, children, hoarded heaps of gold 
and silver, branded horses, cattle and tillage. That is an enjoyment of the worldly life; but with Allah lies the beauty 
of the final resort. 



MMhmud- The fondness of the lusts got elegant for humankind as regards the women, and the male brood, and the 
DrLiaqat vaulted collections of gold and silver; as well as, about the thoroughbred herd of horses, and the cattle droves 

and the field of cultivation; these are utilities of the worldly life; but, Allah has with Him the super excellence of the 

final retreat! 

VJtfzA jrljjlj I^jS Oi^Z- j^&l <> ts 

jLsuLi j^<aj Alilj ij* O'j^JJ 

[Mohsin Say: "Shall I inform you of things far better than those? For Al-Muttaqun (the pious - see V.2:2) there are Gardens 
Khan] (Paradise) with their Lord, underneath which rivers flow. Therein (is their) eternal (home) and Azwajun 

Mutahharatun (purified mates or wives), And Allah will be pleased with them. And Allah is All-Seer of the (His) 
slaves" 

[Pickthal] Say: Shall I inform you of something better than that? For those who keep from evil, with their Lord, are Gardens 
underneath which rivers flow wherein they will abide, and pure companions, and contentment from Allah. Allah is 
Seer of His bondmen, 

[Shakir] Say:Shall}l tell you what is better than these? For those who guard (against evil) are gardens with their Lord, 

beneath which rivers flow, to abide in them, and pure mates and Allah's pleasure; and Allah sees the servants. 
[Yusuf Ali] Say: shall I give you glad tidings of things far better than those? For the righteous are Gardens in nearness to their 
Lord with rivers flowing beneath; therein is their eternal home; with companions pure (and holy) and the good 
pleasure of Allah. For in Allah's sight are (all) His servants. — 

MTqUsmni Say: .Shall I tell you what is far better than that? For those who fear (Allah), there are gardens with their Lord, 
beneath which rivers flow, where they shall live forever, with purified wives, and approval from Allah. Allah is 
watchful over His servants.. 




16 



[Mohsin 
Khan] 



MMhmud- You say: "should I enlighten you with the better than that one?" Beside their God is set, for the reverently pious 
DrLiaqat people, the orchards, beneath which streams the rivulets wherein they will dwell forever; also, the immaculate 

wives; as well as, the liking with pleasure by Allah! As, Allah is the comprehensive observant of His beings! People 
who implore: "O our God we acceded to believe resolutely; so, absolve us of our sins and get us rid of the fire 
punishment!" 

LSj tfjjSi L2 'J£.\i Lu) lij oJjk 

Those who say: "Our Lord! We have indeed believed, so forgive us our sins and save us from the punishment of 
the Fire." 

[Pickthal] Those who say: Our Lord! Lo! we believe. So forgive us our sins and guard us from the punishment of Fire; 
[Shakir] Those who say: Our Lord! surely we believe, therefore forgive us our faults and save us from the chastisement of 
the fire. 

[Yusuf Ali] (Namely) those who say: "Our Lord! we have indeed believed: forgive us, then our sins, and save us from the 
agony of the fire." — 

MTqUsmniThose (are the ones) who say: .Our Lord, surely we have believed, so forgive us our sins and save us from the 

punishment of the Fire,. 
MMhmud- [See 15&16 above] 
DrLiaqat 

1 7 OiH^&j 
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[Mohsin (They are) those who are patient, those who are true (in Faith, words, and deeds), and obedient with sincere 
Khan] devotion in worship to Allah. Those who spend [give the Zakat and alms in the Way of Allah] and those who pray 

and beg Allah's Pardon in the last hours of the night. 
[Pickthal] The steadfast, and the truthful, and the obedient, those who spend (and hoard not), those who pray for pardon in 

the watches of the night. 

[Shakir] The patient, and the truthful, and the obedient, and those who spend (benevolently) and those who ask forgiveness 
in the morning times. 

[Yusuf Ali] Those who show patience, firmness and self-control; who are true (in word and deed); who worship devoutly; who 
spend (in the way of Allah); and who pray for forgiveness in the early hours of the morning. 

MTqUsmni(and those who are) the patient, the truthful and the devout, who spend (in Allah's way) and who seek forgiveness 
in pre-dawn hours.. 

MMhmud- People who remain steadfast with patience; always truthful, so also, submissive with contentment; as well as, 
DrLiaqat who are kind spenders and beseechers of the forgiveness at wee hours! 

jaliffb Lull 1 J'jlj AliSUJl j > % aJI V All Ail ^ 
^2l ^jj^i > AJi V 

[Mohsin Allah bears witness that La ilaha ilia Huwa (none has the right to be worshipped but He), and the angels, and those 
Khan] having knowledge (also give this witness); (He always) maintains His creation in Justice. La ilah ilia Huwa (none 

has the right to be worshipped but He), the All-Mighty, the All-Wise. 
[Pickthal] Allah (Himself) is Witness that there is no God save Him. And the angels and the men of learning (too are witness). 

Maintaining His creation injustice, there is no God save Him the Almighty, the Wise. 
[Shakir] Allah bears witness that there is no god but He, and (so do) the angels and those possessed of knowledge, 

maintaining His creation with justice; there is no god but He, the Mighty, the Wise. 
[Yusuf Ali] There is no god but He: that is the witness of Allah His angels and those endued with knowledge, standing firm on 

justice. There is no god but He, the Exalted in Power, the Wise. 
MTqUsmni Allah bears witness that there is no god but He and (so do) the angels and the men of knowledge being the 

One who maintains equity. There is no god but He, the Mighty, the Wise. 

MMhmud- Allah testifies that He alone and none apart from Him is the supreme ruler; so do the angels and the real erudite 
DrLiaqat ones! The maintainer of entirety with fairness, that except for Him none is the supreme command; the almighty, the 
wisest! 

CJJu iy>j a Lj*j jj*Jl ^ftfl^ Us jlu 
tj',«^\ jjj^j <0Ji jia Ail 

[Mohsin Truly, the religion with Allah is Islam. Those who were given the Scripture (Jews and Christians) did not differ 
Khan] except, out of mutual jealousy, after knowledge had come to them. And whoever disbelieves in the Ayat (proofs, 

evidences, verses, signs, revelations, etc.) of Allah, then surely, Allah is Swift in calling to account. 
[Pickthal] Lo! religion with Allah (is) the Surrender (to His Will and guidance). Those who (formerly) received the Scripture 
differed only after knowledge came unto them, through transgression among themselves. Whoso disbelieveth the 
revelations of Allah (will find that) lo! Allah is swift at reckoning. 
[Shakir] Surely the (true) religion with Allah is Islam, and those to whom the Book had been given did not show opposition 
but after knowledge had come to them, out of envy among themselves; and whoever disbelieves in the 
communications of Allah then surely Allah is quick in reckoning. 
[Yusuf Ali] The Religion before Allah is Islam (submission to His will): nor did the people of the Book dissent therefrom except 
through envy of each other, after knowledge had come to them. But if any deny the Signs of Allah, Allah is swift in 
calling to account. 

MTqUsmniTruly, the (recognized) religion in the sight of Allah is Islam . Those who have been given the Book did not differ 
(among themselves) until after the knowledge had come to them, (and all this) due to envy against each other. 
Whoever denies the verses of Allah, then, Allah is swift at reckoning. 

MMhmud- The real doctrine in the perspective of Allah is Islam; though, people who were given the scripture deviated not 
DrLiaqat but to surpass each other among themselves, after the knowledge having reached to them! So, whosoever 
renounces verses of Allah; be sure then, Allah is prompt at reckoning! 
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[Mohsin So if they dispute with you (Muhammad SAW) say: "I have submitted myself to Allah (in Islam), and (so have) those 
Khan] who follow me." And say to those who were given the Scripture (Jews and Christians) and to those who are 

illiterates (Arab pagans): "Do you (also) submit yourselves (to Allah in Islam)?" If they do, they are rightly guided; 

but if they turn away, your duty is only to convey the Message; and Allah is All-Seer of (His ) slaves 
[Pickthal] And if they argue with thee, (O Muhammad), say: I have surrendered my purpose to Allah and (so have) those who 

follow me. And say unto those who have received the Scripture and those who read not: Have ye (too) 

surrendered? If they surrender, then truly they are rightly guided, and if they turn away, then it is thy duty only to 

convey the message (unto them). Allah is Seer of (His) bondmen. 
[Shakir] But if they dispute with you, say: I have submitted myself entirely to Allah and (so) every one who follows me; and 

say to those who have been given the Book and the unlearned people: Do you submit yourselves? So if they 

submit then indeed they follow the right way; and if they turn back, then upon you is only the delivery of the 

message and Allah sees the servants. 
[Yusuf Ali] So if they dispute with thee say: "I have submitted my whole self to Allah and so have those who follow me." And 

say to the people of the Book and to those who are unlearned: "Do ye (also) submit yourselves?" if they do, they 

are in right guidance, but if they turn back, thy duty is to convey the Message; and in Allah's sight are (all) His 

servants. 

MTqUsmniThen, if they argue with you, say: .1 have submitted myself to Allah, and (so did) those who have followed me.. And 
say to those who have been given the Book, and to the unlettered: .Do you submit?. If they submit, they will be on 
the right path. Yet, if they turn back, then you have only to convey the message. Allah is watchful over (all of) His 
servants. 



MMhmud- 
DrLiaqat 



[Mohsin 
Khan] 

[Pickthal] 

[Shakir] 

[Yusuf Ali] 

MTqUsmni 

MMhmud- 
DrLiaqat 



[Mohsin 
Khan] 
[Pickthal] 
[Shakir] 



If they still argue with you, then say: "I have fully submitted my will to Allah, so have those who abide by me!" 
And, ask those who were conferred with the scripture and those sans any to read: "Do you accede to submit?" 
Afterward, if they so accede, they thus got the right guidance; and, if they turn away, then, the only obligation upon 
you is to convey! While, Allah is the comprehensive observant of His beings! 

{21}^!^ 

Verily! Those who disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah and 
kill the Prophets without right, and kill those men who order just dealings, ... then announce to them a painful 
torment. 

Lo! those who disbelieve the revelations of Allah, and slay the prophets wrongfully, and slay those of mankind who 
enjoin equity: promise them a painful doom. 

Surely (as for) those who disbelieve in the communications of Allah and slay the prophets unjustly and slay those 
among men who enjoin justice, announce to them a painful chastisement. 

As to those who deny the Signs of Allah, and in defiance of right, slay the Prophets, and slay those who teach just 
dealing with mankind, announce to them a grievous penalty. 

Surely, those who reject the verses of Allah and slay the prophets unjustly, and slay those of the people who bid 
justice, give them the good news' of a painful punishment. 

(see below 21 & 22) 

{22} Ou^ti (4 s U J ?j»Vtj Ljftil Ji 
They are those whose works will be lost in this world and in the Hereafter, and they will have no helpers. 



Those are they whose works have failed in the world and the Hereafter; and they have no helpers. 
Those are they whose works shall become null in this world as well as the hereafter, and they shall have no 
helpers. 

[Yusuf Ali] They are those whose works will bear no fruit in this world and in the Hereafter, nor will they have anyone to help. 
MTqUsmniThose are the ones whose deeds have gone to waste in this world and in the Hereafter. For them there are no 
helpers. 

MMhmud- In fact, those who are disbelieving in the verses of Allah, and, killing the prophets sheer unjustly; killing also the 
DrLiaqat persons who are commanding with fairness between the mankind; ensuing indeed, inform them of the agonizing 
punishment! Such are people whose deeds are rendered void in the world and the hereafter; and for them no one 
will be the supporter! (21 & 22) 




I 
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c^i Cxj^'^i u^ffl* d>* ^.u'^' ijSjl ljj^i ^! jj ^Si 
(23) Oj^j" f*J ciu 4 j"^*^ 

[Mohsin Have you not seen those who have been given a portion of the Scripture? They are being invited to the Book of 
Khan] Allah to settle their dispute, then a party of them turn away, and they are averse. 

[Pickthal] Hast thou not seen how those who were given a portion of the Scripture are called to the Scripture of Allah (in their 

disputes) that it may judge between them; then a faction of them turn away, being opposed (to it)? 
[Shakir] Have you not considered those (Jews) who are given a portion of the Book? They are invited to the Book of Allah 

that it might decide between them, then a part of them turn back and they withdraw. 
[Yusuf Ali] Hast thou not turned thy thought to those who have been given a portion of the Book? They are invited to the Book 

of Allah, to settle their dispute, but a party of them turn back and decline (the arbitration). 
MTqUsmniDid you not observe those who have been given a share from the Book? They are invited to the Book of Allah, so 
that it may decide between them. Then, a group from them goes back, turning their faces away. 

23 MMhmud- Have you not observed people, who have been given a share from the scripture; as called upon to hold the 
DrLiaqat scripture of Allah the final judge between them, ensuing, a party from them retracted, and they turned hostile! 



{24} OJJ^d £ j>4^J <J 

[Mohsin This is because they say: "The Fire shall not touch us but for a number of days." And that which they used to invent 
Khan] regarding their religion has deceived them. 

[Pickthal] That is because they say: The Fire will not touch us save for a certain number of days. That which they used to 

invent hath deceived them regarding their religion. 
[Shakir] This is because they say: The fire shall not touch us but for a few days; and what they have forged deceives them 

in the matter of their religion. 

[Yusuf Ali] This because they say: "The fire shall not touch us but for a few numbered days"; for their forgeries deceive them 
as to their own religion. 

MTqUsmniThat is because they have said: The Fire shall not touch us except for a few days.. Thus they are deceived in their 
faith 

by what they themselves used to invent. 

24 MMhmud- This is in reality because they asserted: "never shall catch us the blaze; except for a few days!" as well as, 
DrLiaqat whatever they used to devise held them decoyed concerning their religion! 

25 ^tjul ij) uij£a 

{25}0j^v" 

[Mohsin How (will it be) when We gather them together on the Day about which there is no doubt (i.e. the Day of 
Khan] Resurrection). And each person will be paid in full what he has earned? And they will not be dealt with unjustly. 
[Pickthal] How (will it be with them) when We have brought them all together to a Day of which there is no doubt, when every 

soul will be paid in full what it hath earned, and they will not be wronged. 
[Shakir] Then how will it be when We shall gather them together on a day about which there is no doubt, and every soul 

shall be fully paid what it has earned, and they shall not be dealt with unjustly? 
[Yusuf Ali] But how (will they fare) when We gather them together against a Day about which there is no doubt and each soul 

will be paid out just what it has earned, without (favour or) injustice? 
MTqUsmniThen, how (will it be) when We will gather them together on a day about which there is no doubt, and everybody 

will be paid in full for what he has earned, and they shall not be wronged? 



25 MMhmud- At last, how it would be when we will assemble them on the day, there is no doubt wherein, and every soul will 
DrLiaqat be adequately repaid for what he did accomplish! While, no injustice to them will be done! 

dLil dJU Ja 

{26} Ji?& f i$ t^fr jji^t tlijj *U£j <> 

[Mohsin Say (O Muhammad SAW): "O Allah! Possessor of the kingdom, You give the kingdom to whom You will, and You 
Khan] take the kingdom from whom You will, and You endue with honour whom You will, and You humiliate whom You 



c.0 
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will. In Your Hand is the good. Verily, You are Able to do all things. 
[Pickthal] Say: O Allah! Owner of Sovereignty! Thou givest sovereignty unto whom Thou wilt, and Thou withdrawest 

sovereignty from whom Thou wilt. Thou exaltest whom Thou wilt, and Thou abasest whom Thou wilt. In Thy hand is 
the good. Lo! Thou art Able to do all things. 
[Shakir] Say: O Allah, Master of the Kingdom! Thou givest the kingdom to whomsoever Thou pleasest and takest away the 
kingdom from whomsoever Thou pleasest, and Thou exaltest whom Thou pleasest and abasest whom Thou 
pleasest in Thin hand is the good; surety, Thou hast power over all things. 
[Yusuf Ali] Say: "O Allah! Lord of Power (and Rule) Thou givest Power to whom Thou pleasest and Thou strippest off power 
from whom Thou pleasest thou enduest with honour whom thou pleasest, and Thou bringest low, whom Thou 
pleasest; in Thy hand is all Good. Verily, over all things Thou hast power. 
MTqUsmniSay: .0 Allah, O Lord of the Kingdom, You give kingdom to whom You will, and take kingdom away from whom 
You will; and You bestow honor on whom You will, and bring disgrace to whom You will. In your hand lies the 
betterment (of everyone). You are surely powerful over everything. 



26 MMhmud- You proclaim: "O Allah, the exclusive owner of the kingdom! You may confer the kingdom to whomsoever you 
DrLiaqat want, and, You may snatch the kingdom from whomsoever you want, as well, you may dignify him to whom you 
wish, and you may degrade him to whom you so wish! In Your possession is the worth! By all means, You are the 
omnipotent over every matter!" 



27 



til^l i> ^1 Jjlll <j4 jl^lll jdjjj jLfr^l <ji 
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You make the night to enter into the day, and You make the day to enter into the night (i.e. increase and decrease 
in the hours of the night and the day during winter and summer), You bring the living out of the dead, and You bring 
the dead out of the living. And You give wealth and sustenance to whom You will, without limit (measure or 
account). 

Thou causest the night to pass into the day, and Thou causest the day to pass into the night. And Thou bringest 
forth the living from the dead, and Thou bringest forth the dead from the living. And Thou givest sustenance to 
whom Thou choosest, without stint. 
Thou makest the night to pass into the day and Thou makest the day to pass into the night, and Thou bringest forth 
the living from the dead and Thou bringest forth the dead from the living, and Thou givest sustenance to whom 
Thou pleasest without measure. 

"Thou causest the Night to gain on the Day, and Thou causest the Day to gain on the Night; Thou bringest the 
Living out of the Dead, and Thou bringest the Dead out of the Living; and Thou givest sustenance to whom Thou 
pleasest without measure." 

You make the night enter into the day, and make the day enter into the night; and You bring the living out from the 
dead, and bring the dead out from the living, and You give to whom You will beyond measure 



27 MMhmud- 
DrLiaqat 



"You traverse the night through the day; You also traverse the day through the night, moreover, You fetch the live 
out of the lifeless; You too fetch the nonliving out of the live, as well as, You do provide inestimable sustenance to 
whomsoever you like!" 



{28} Aiii JtSj 4^j<aj aUi fijJajj SiSj 



[Mohsin 
Khan] 

[Pickthal] 



[Shakir] 



Let not the believers take the disbelievers as Auliya (supporters, helpers) instead of the believers, and whoever 
does that will never be helped by Allah in any way, except if you indeed fear a danger from them. And Allah warns 
you against Himself (His Punishment), and to Allah is the final return. 

Let not the believers take disbelievers for their friends in preference to believers. Whoso doeth that hath no 
connection with Allah unless (it be) that ye but guard yourselves against them, taking (as it were) security. Allah 
biddeth you beware (only) of Himself. Unto Allah is the journeying. 

Let not the believers take the unbelievers for friends rather than believers; and whoever does this, he shall have 
nothing of (the guardianship of) Allah, but you should guard yourselves against them, guarding carefully; and Allah 
makes you cautious of (retribution from) Himself; and to Allah is the eventual coming. 
[Yusuf Ali] Let not the Believers take for friends or helpers unbelievers rather than believers; if any do that, shall have no 

relation left with Allah except by way of precaution, that ye may guard yourselves from them. But Allah cautions you 
(to fear) Himself for the final goal is to Allah. 
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MTqUsmniThe believers must not take the disbelievers as friends instead of the believers. And whoever does that has no 
relation with Allah whatsoever, unless you (do so) as a protective measure (in order to) save yourself from them. 
Allah warns you of Himself, for unto Allah is the return. 
MMhmud- The believers should never hold the nonbelievers allies in lieu of Muslims, the one who still do this, thus, shall 
DrLiaqat have none from Allah in any matter; save for, in case you take precautionary safeguard from them! Hence, Allah 
warns you of His essence! Toward Allah as such is the destined terminus! 



29 .$1 ........ . 

La f£uj iUl t jjjj j\ ^3 La ijAaj jl 

29}^ 

ft*" 

[Mohsin Say (O Muhammad SAW): "Whether you hide what is in your breasts or reveal it, Allah knows it, and He knows 
Khan] what is in the heavens and what is in the earth. And Allah is Able to do all things." 

[Pickthal] Say, (O Muhammad): Whether ye hide that which is in your breasts or reveal it, Allah knoweth it. He knoweth that 

which is in the heavens and that which is in the earth, and Allah is Able to do all things. 
[Shakir] Say: Whether you hide what is in your hearts or manifest it, Allah knows it, and He knows whatever is in the 

heavens and whatever is in the earth, and Allah has power over all things. 
[Yusuf Ali] Say: "Whether ye hide what is in your hearts or reveal it Allah knows it all. He knows what is in the heavens, and 

what is on earth. And Allah has power over all things. 
MTqUsmniSay: .Whether you conceal what is in your hearts or reveal it, Allah will know it.. He knows what is in the heavens 

and what is in the earth. Allah is powerful over everything. 

29 MMhmud- You pronounce: "whether you conceal whatever is in your hearts or reveal it, Allah knows it; He knows, as well, 
DrLiaqat whatever exists in the heavens and whatever is there in the earth; by all means Allah is the omnipotent over every 
matter!" 

CA aCL Ljj )jmsl* a jji La jj-Aj Jfi J&j ^jj 

{30} uajjj AlII j iuij 
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he 



On the Day when every person will be confronted with all the good he has done, and all the evil he has done, 
will wish that there were a great distance between him and his evil. And Allah warns you against Himself (His 
Punishment) and Allah is full of Kindness to the (His) slaves. 

On the Day when every soul will find itself confronted with all that it hath done of good and all that it hath done of 
evil (every soul) will long that there might be a mighty space of distance between it and that (evil). Allah biddeth you 
beware of Him. And Allah is Full of Pity for (His) bondmen. 

On the day that every soul shall find present what it has done of good and what it has done of evil, it shall wish that 
between it and that (evil) there were a long duration of time; and Allah makes you to be cautious of (retribution 
from) Himself; and Allah is Compassionate to the servants. 

"On the day when every soul will be confronted with all the good it has done, and all the evil it has done, it will wish 
there were a great distance between it and its evil. But Allah cautions you (to fear) Him. And Allah is full of kindness 
to those that serve Him. 

On the day when everybody shall find present before him whatever good he did and whatever evil he wrought, he 
will wish there would have been a wide space between him and that (day). Allah warns you of Himself, and Allah is 
compassionate to (His) servants. 

On that day every individual will find presented whatever the virtuous deed he carried out, as well, whatever he 
did of the evil; he would long for that had there been an extensive distance between him and it! Hence, Allah warns 
you of His essence; Allah, however, is the most considerate with the humans! 

}&J ^(j '&J$ °J*4J ^ii ffiAj t#jj*A* 
(31) 

[Mohsin Say (O Muhammad SAW to mankind): "If you (really) love Allah then follow me (i.e. accept Islamic Monotheism, 
Khan] follow the Qur'an and the Sunnah), Allah will love you and forgive you your sins. And Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful." 

[Pickthal] Say, (O Muhammad, to mankind): If ye love Allah, follow me; Allah will love you and forgive you your sins. Allah is 
Forgiving, Merciful. 

[Shakir] Say: If you love Allah, then follow me, Allah will love you and forgive you your faults, and Allah is Forgiving, Merciful 
[Yusuf Ali] Say: "If ye do love Allah, follow me: Allah will love you and forgive you your sins; for Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful." 




MMhmud- 
DrLiaqat 
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MTqllsmniSay (O Prophet): .If you really love Allah, then follow me, and Allah shall love you and forgive you your sins. Allah is 
Most-Forgiving, Very-Merciful.. 



MMhmud- 
DrLiaqat 



( SEE BELOW FOR 31 & 32 ) 




j V All! ljijS d£ <±**^J I LJS 
(32)i«J^l 

[Mohsin Say (O Muhammad SAW): "Obey Allah and the Messenger (Muhammad SAW)." But if they turn away, then Allah 
Khan] does not like the disbelievers 

[Pickthal] Say: Obey Allah and the messenger. But if they turn away, lo! Allah loveth not the disbelievers (in His guidance). 
[Shakir] Say: Obey Allah and the Messenger; but if they turn back, then surely Allah does not love the unbelievers. 
[Yusuf Ali] Say: "Obey Allah and His Messenger"; but if they turn back, Allah loveth not those who reject Faith. 
MTqllsmniSay: .Obey Allah and the Messenger.. Then, should they turn back, Allah does not love the disbelievers.. 

MMhmud- You tell: "If you in fact love Allah then follow me, Allah will love you too, furthermore, He will absolve you of 
DrLiaqat your misdeeds; Allah is, as well, the most forgiving, extremely merciful!" Tell them to abide by Allah and the 
prophet; consequently, if they turn back, then, be aware Allah never likes the disbelievers 

{33} tt'J*? tflj 

[Mohsin Allah chose Adam, Nuh (Noah), the family of Ibrahim (Abraham) and the family of 'Imran above the 'AlamTn 
Khan] (mankind and jinn) (of their times) 

[Pickthal] Lo! Allah preferred Adam and Noah and the Family of Abraham and the Family of 'Imran above (all His) creatures 
[Shakir] Surely Allah chose Adam and Nuh and the descendants of Ibrahim and the descendants of Imran above the 
nations. 

[Yusuf Ali] Allah did choose Adam and Noah the family of Abraham, and the family of Imran above all people. 
MTqUsmniVerily, Allah has chosen 'Adam and Nuh (Noah) and the House of Ibrahim and the House of =lmran over all the 
worlds 

MMhmud- Allah specially selected Adam and Noah, as well, the clan of Abraham and the clan of Imran over the worlds; a 
DrLiaqat progeny of some of it from another! Allah is the most omniscient the best listener! 

{34} y& 

Offspring, one of the other, and Allah is the All-Hearer, All-Knower. 
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They were descendants one of another. Allah is Hearer, Knower. 
Offspring one of the other; and Allah is Hearing, Knowing. 
[Yusuf Ali] Offspring, one of the other; and Allah heareth and knoweth all things. 
MTqUsmnia progeny some of whom resembles the others (in faith). Allah is All-Hearing 



MMhmud- Allah specially selected Adam and Noah, as well, the clan of Abraham and the clan of Imran over the worlds; a 
DrLiaqat progeny of some of it from another! Allah is the most omniscient the best listener! 

{35} f^*^ '-"^ ^1 lf*-* JjSa2 I ^jiiaj ^ U> 

[Mohsin (Remember) when the wife of 'Imran said: "O my Lord! I have vowed to You what (the child that) is in my womb to 
Khan] be dedicated for Your services (free from all worldly work; to serve Your Place of worship), so accept this, from me 

Verily, You are the All-Hearer, the All-Knowing." 
[Pickthal] (Remember) when the wife of 'Imran said: My Lord! I have vowed unto Thee that which is in my belly as a 

consecrated (offering). Accept it from me. Lo! Thou, only Thou, art the Hearer, the Knower! 
[Shakir] When a woman of Imran said: My Lord! surely I vow to Thee what is in my womb, to be devoted (to Thy service 

accept therefore from me, surely Thou art the Hearing, the Knowing. 
[Yusuf Ali] Behold! a woman of Imran said: "O my Lord! I do dedicate into Thee what is in my womb for Thy special service so 

accept this of me! for Thou hearest and knowest all things." 
MTqUsmni (Remember) when =lmran's wife said: .0 my Lord, I have vowed that what is in my womb will be devoted 
exclusively for You. So, accept (it) from me. You, certainly You, are the All-Hearing, the All-Knowing.. 
35 MMhmud- When a wife of Imran prayed: "My God, I avow to devote consecrated for You whatever is there in my womb; You 
DrLiaqat thus accept from me, You and only You are the omniscient the thorough listener!" 
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{36} ^jil ^Uiu- 2 ) 'c# I^jjjJj 

[Mohsin Then when she gave birth to her [child Maryam (Mary)], she said: "O my Lord! I have given birth to a female 
Khan] - and Allah knew better what she brought forth, - "And the male is not like the female, and I have named her 

Maryam (Mary), and I seek refuge with You (Allah) for her and for her offspring from Shaitan (Satan), the outcast." 
[Pickthal] And when she was delivered she said: My Lord! Lo! I am delivered of a female - Allah knew best of what she was 
delivered - the male is not as the female; and lo! I have named her Mary, and lo! I crave Thy protection for her and 
for her offspring from Satan the outcast. 
[Shakir] So when she brought forth, she said: My Lord! Surely I have brought it forth a female- and Allah knew best what 
she brought forth- and the male is not like the female, and I have named it Marium, and I commend her and her 
offspring into Thy protection from the accursed Shaitan. 
[Yusuf Ali] When she was delivered she said: "O my Lord! behold! I am delivered of a female child!" And Allah knew best what 
she brought forth, "And is not the male like the female. I have named her Mary and I commend her and her 
offspring to Thy protection from the Evil One, the Rejected." 

36 MTqUsmniSo, when she delivered her, she said: .0 my Lord, I have delivered her, a female child.. And Allah knew better 

what she had delivered, and the male was not like the female . I have named her Maryam, and I place her and 

her progeny under Your shelter against Satan, the rejected.. 

MMhmud- Subsequently, having delivered her she said: "my God, in fact I delivered her a female!" While, Allah knew well 
DrLiaqat about what she delivered. "But, never a male can be like a female. Now, I name her as Maryam and earnestly seek 
your refuge for her and her progeny from Satan, the banished demon!" 

Ifok. Ji.j Uli UjS J Igik j '\1ua ULu Wj-luij ^ua. 
lift iSl Jl\ £ja b JlS lijj li'lfr utja^l IjjSj 
{37} j^i fbij jjjjj (j) All\ aIc ja 

So her Lord (Allah) accepted her with goodly acceptance. He made her grow in a good manner and put her under 
the care of Zakariya (Zachariya). Every time he entered Al-Mihrab to (visit) her , he found her supplied with 
sustenance. He said: "0 Maryam (Mary)! From where have you got this?" She said, "This is from Allah." Verily, 
Allah provides sustenance to whom He wills, without limit." 

And her Lord accepted her with full acceptance and vouchsafed to her a goodly growth; and made Zachariah her 
guardian. Whenever Zachariah went into the sanctuary where she was, he found that she had food. He said: 
Mary! Whence cometh unto thee this (food)? She answered: It is from Allah. Allah giveth without stint to whom He 
will. 

So her Lord accepted her with a good acceptance and made her grow up a good growing, and gave her into the 
charge of Zakariya; whenever Zakariya entered the sanctuary to (see) her, he found with her food. He said: O 
Marium! whence comes this to you? She said: It is from Allah. Surely Allah gives to whom He pleases without 
measure. 

Right graciously did her Lord accept her: He made her grow in purity and beauty; to the care of Zakariya was she 
assigned. Every time that he entered (her) chamber to see her, he found her supplied with sustenance. He said: "O 
Mary! whence (comes) this to you?" She said: "From Allah: for Allah provides sustenance to whom He pleases 
without measure." 

So, her Lord accepted her, a good acceptance, and made her grow, a good growth, and made Zakariyya her 
guardian. Whenever Zakariyya visited her at the place of worship, he found food with her. He said: .Maryam, from 
where did you have this?. She said: .It is from Allah. Surely, Allah gives whom He wills without 

Following, her God accepted her with a splendid acceptance, and, grown her to a blissful persona 
while, Zachariah fostered her, every time he entered the niche to look after her, he used to find edibles near her; "O 
Maryam, how come this of you?" She used to say: "that occurs from the side of Allah; Allah indeed provides 
sustenance beyond the concept to whomsoever He wants!" 
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[Mohsin At that time Zakariya (Zachariya) invoked his Lord, saying: "O my Lord! Grant me from You, a good offspring. You 
Khan] are indeed the All-Hearer of invocation." 

[Pickthal] Then Zachariah prayed unto his Lord and said: My Lord! Bestow upon me of Thy bounty goodly offspring. Lo! Thou 
art the Hearer of Prayer. 

[Shakir] There did Zakariya pray to his Lord; he said: My Lord! grant me from Thee good offspring; surely Thou art the 
Hearer of prayer. 

[Yusuf Ali] There did Zakariya pray to his Lord saying: "O my Lord! Grant unto me from Thee a progeny that is pure; for Thou 
art He that heareth prayer!" 

MTqUsmniThereupon, Zakariyya prayed to his Lord. He said: .0 my Lord, grant me from Your own (power) a goodly progeny 
Verily, You are the One who listens to the prayer.. 

38 MMhmud- Thence upon Zachariah implored to His God, praying: "My God, bless me especial from you with offspring, so 
DrLiaqat nice; definitely, You are the listener of prayer!" 

fill jA j A&bUJ) AiijUa 

{39} iyaJllaJI £y* Cujj Ijjlakj ^ 

[Mohsin Then the angels called him, while he was standing in prayer in Al-Mihrab (a praying place or a private room), 
Khan] (saying): "Allah gives you glad tidings of Yahya (John), confirming (believing in) the Word from Allah [i.e. the 

creation of 'Tsa (Jesus) A.S., the Word from Allah ("Be!" - and he was!)], noble, keeping away from sexual relations 
with women, a Prophet, from among the righteous." 
[Pickthal] And the angels called to him as he stood praying in the sanctuary: Allah giveth thee glad tidings of (a son whose 

name is) John, (who cometh) to confirm a word from Allah lordly, chaste, a prophet of the righteous. 
[Shakir] Then the angels called to him as he stood praying in the sanctuary: That Allah gives you the good news of Yahya 

verifying a Word from Allah, and honorable and chaste and a prophet from among the good ones. 
[Yusuf Ali] While he was standing in prayer in the chamber, the angels called unto him: "Allah doth give thee glad tidings of 
Yahya, witnessing the truth of a Word from Allah and (be besides) noble, chaste, and a Prophet, — of the (goodly) 
company of the righteous." 

MTqUsmniSo then, when he stood praying in the place of worship, the angels called out to him saying: .Allah gives you the 
good news of YaHya who shall come to confirm a word of Allah and shall be a chief, abstinent (from women), a 
prophet and one of the righteous.. 

39 MMhmud- Thereafter, the angels pronounced to him while he stood praying Salah in the niche: "Allah gives you glad 
DrLiaqat news of Yahyah; fully approving the word from Allah and the noble head, as well, the chaste abstinent; 

furthermore, a prophet, and was one among the virtuous beings! 

tjli jSfc jA'JaVj ^1 jSj ft* <J a$L 
' {40} p U5j UjxL-<11\ dl'« 

He said: "O my Lord! How can I have a son when I am very old, and my wife is barren?" (Allah) said: "Thus Allah 
does what He wills." 

[Pickthal] He said: My Lord! How can I have a son when age hath overtaken me already and my wife is barren? (The angel) 
answered: So (it will be). Allah doeth what He will. 

He said: My Lord! when shall there be a son (born) to me, and old age has already come upon me, and my wife is 
barren? He said: even thus does Allah what He pleases. 
[Yusuf Ali] He said: "O my Lord! how shall I have a son, seeing I am very old, and my wife is barren?" "Thus" was the answer 
"Doth Allah accomplish what He willeth." 

40 MTqUsmniHe said: .0 my Lord, how shall I have a boy when old age has come upon me and my wife is barren?. Said He: 

That is how Allah does what He wills.. 

40 MMhmud- He asked, "my God, how could I get a son while I reached far off in senility and my wife is also infertile?" He 
DrLiaqat replied, "That is how Allah accomplishes whatsoever He wants!" 




[Mohsin 
Khan] 



[Shakir] 



U 'J Jikl Lj tjli 

{41 } jISjVIj f jjjS i*Sjj 

[Mohsin He said: "O my Lord! Make a sign for me." (Allah) said: "Your sign is that you shall not speak to mankind for three 
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Khan] 
[Pickthal] 



MT( 



days except with signals. And remember your Lord much (by praising Him again and again), and glorify (Him) in the 
afternoon and in the morning." 

He said: My Lord! Appoint a token for me. (The angel) said: The token unto thee (shall be) that thou shalt not speak 
unto mankind three days except by signs. Remember thy Lord much, and praise (Him) in the early hours of night 
and morning. 

He said: My Lord! appoint a sign for me. Said He: Your sign is that you should not speak to men for three days 
except by signs; and remember your Lord much and glorify Him in the evening and the morning. 
He said: "0 my Lord! Give me a sign!" "Thy Sign" was the answer "shall be that thou shalt speak to no man for 
three days but with signals. Then celebrate the praises of thy Lord again and again and glorify Him in the evening 
and in the morning." 

MTqUsmniHe said: .0 my Lord, set for me a sign.. Said He: .Your sign is that you shall not be able to speak to people for 
three days except through gestures. Remember your Lord much; and proclaim His purity in the evening and the 
morning.. 



[Shakir] 
[Yusuf Ali] 



41 MMhmud- 
DrLiaqat 



[Mohsin 

Khan] 

[Pickthal] 

[Shakir] 

[Yusuf Ali] 

MTqUsmni 



He said, "My God, assign for me an indication." He was told "Your indication would be that you will not talk to 
people for three days except by gesture! Therefore, invoke your God very much, and remain in adulation by dusk 
and dawn!" 

colli j| j 

aikualj d^Jaj jfflHald All! £)] U A*£UJ| 
{42} b^liil fUju Js. 

And (remember) when the angels said: "O Maryam (Mary)! Verily, Allah has chosen you, purified you (from 
polytheism and disbelief), and chosen you above the women of the 'AlamTn (mankind and jinn) (of her lifetime)." 
And when the angels said: O Mary! Lo! Allah hath chosen thee and made thee pure, and hath preferred thee above 
(all) the women of creation. 

And when the angels said: O Marium! surely Allah has chosen you and purified you and chosen you above the 
women of the world. 

Behold! The angels said: "O Mary! Allah hath chosen thee and purified thee; — chosen thee above the women of all 
nations. 

And when the angels said: .0 Maryam, Allah has chosen you and purified you and chosen you over the women 
all the worlds. 



MMhmud- 
DrLiaqat 



[Mohsin 
Khan] 
[Pickthal] 
[Shakir] 
[Yusuf Ali] 
MTqUsmni 

42 MMhmud- 

43 DrLiaqat 



(see below for 42 & 43 



en of 



[Mohsin 
Khan] 

[Pickthal] 



[Shakir] 
[Yusuf Ali] 



tc Jaj alj iojjJ ^jolsl ^JjjA Lj 

{43} O^Gil fc- Jzjj 

O Mary! "Submit yourself with obedience to your Lord (Allah, by worshipping none but Him Alone) and prostrate 
yourself, and Irka'i (bow down) along with Ar-Raki'un (those who bow down)." 
O Mary! Be obedient to thy Lord, prostrate thyself and bow with those who bow (in worship). 
O Marium! keep to obedience to your Lord and humble yourself, and bow down with those who bow. 
"O Mary! worship thy Lord devoutly; prostrate thyself, and bow down (in prayer) with those who bow down." 
O Maryam, stand in devotion to your Lord and prostrate yourself and bow down in Ruku= with those who bow.. 

And, the instance when the angels said: "O Maryam! Allah has specially preferred you and got you immaculate 
moreover, selected you above the women of the entire worlds! O Maryam! You must be submissive with 
contentment to your God; you should kneel down to prostrate, and bow yourself along with those who bow in 
worship!" 

Aoi. jj i jjtll f. IjjI qa SI j 

ji% '^4**01 ojiij ji j^jji Uj t*y i 
{44} u j^^j ^ t«j fj>« 

This is a part of the news of the Ghaib (unseen, i.e. the news of the past nations of which you have no knowledge) 
which We revealed to you (O Muhammad SAW). You were not with them, when they cast lots with their pens as to 
which of them should be charged with the care of Maryam (Mary); nor were you with them when they disputed 
This is of the tidings of things hidden. We reveal it unto thee (Muhammad). Thou wast not present with them when 
they threw their pens (to know) which of them should be the guardian of Mary, nor wast thou present with them 
when they quarrelled (thereupon). 

This is of the announcements relating to the unseen which We reveal to you; and you were not with them when 
they cast their pens (to decide) which of them should have Marium in his charge, and you were not with them when 
they contended one with another. 

This is part of the tidings of the things unseen, which We reveal unto thee (O Prophet!) by inspiration; thou wast not 
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with them when they cast lots with arrows, as to which of them should be charged with the care of Mary; nor wast 
thou with them when they disputed (the point). 
MTqUsmniThis is a part of the news of the unseen We reveal to you (O Prophet!). You were not with them when they were 
casting their pens (to decide) who, from among them, should be the guardian of Maryam, nor were you with them 
when they were quarrelling. 

MMhmud- These are some of the information of the unseen that we reveal unto you; otherwise, you were not in their 
DrLiaqat vicinity when they were casting their darts a propos who should foster Maryam among them; neither you were in 
their vicinity when they wrangled over! 

Q±uL t l\ AaLuI aXa 4 aISj i^jaIoj Alii q\ ^J- 4 ^ A^ibL^I 
{45} (IWJJ^t (>J J* ^k&ii fiS* Ctt' 

(Remember) when the angels said: "O Maryam (Mary)! Verily, Allah gives you the glad tidings of a Word ["Be!" - 
and he was! i.e. 'Isa (Jesus) the son of Maryam (Mary)] from Him, his name will be the Messiah 'Tsa (Jesus), the 
son of Maryam (Mary), held in honour in this world and in the Hereafter, and will be one of those who are near to 
Allah." 

(And remember) when the angels said: O Mary! Lo! Allah giveth thee glad tidings of a word from him, whose name 
is the Messiah, Jesus, son of Mary, illustrious in the world and the Hereafter, and one of those brought near (unto 
Allah). 

When the angels said: O Marium, surely Allah gives you good news with a Word from Him (of one) whose name is 
the '. Messiah, Isa son of Marium, worthy of regard in this world and the hereafter and of those who are made near 
(to Allah). 

Behold! the angels said "O Mary! Allah giveth thee glad tidings of a Word from Him: his name will be Christ Jesus, 
the son of Mary held in honour in this world and the Hereafter and of (the company of) those nearest to Allah. 
(Remember the time) when the angels said: .0 Maryam, Allah gives you the good news of a Word from Him whose 
name is MasiH Isa , the son of Maryam (the Messiah, Jesus, son of Mary) a man of status in this world and in the 
Hereafter, and one of those who are near (to Allah). 



[Mohsin 
Khan] 



[Pickthal] 

[Shakir] 

[Yusuf Ali] 
MTqUsmni 



45 MMhmud- 
DrLiaqat 



( see 45 7 46 below 



{46} orv^ t 4>j (J lh^i ^jj 



[Mohsin 

Khan] 

[Pickthal] 

[Shakir] 

[Yusuf Ali] 

MTqUsmni 

45 MMhmud- 

46 DrLiaqat 



[Mohsin 

Khan] 

[Pickthal] 



[Shakir] 
[Yusuf Ali] 
MTqUsmni 



"He will speak to the people in the cradle and in manhood, and he will be one of the righteous." 
He will speak unto mankind in his cradle and in his manhood, and he is of the righteous. 

And he shall speak to the people when in the cradle and when of old age, and (he shall be) one of the good ones. 
"He shall speak to the people in childhood And in maturity and he shall be (of the company) of the righteous." 
He shall speak to people while (he is still) in the cradle, and also later, when he is of mature age; and he shall be 
one of the righteous. 

The instance when the angels said: "O Maryam! Allah informs of a blessing to you with an aphorism from His 
own; his name will be the Messiah, Essa the son of Maryam, dearly esteemed in the world and the hereafter, as 
well, the one among the proximate beings! He will talk to people while in embrace, as well, in adulthood, and will be 
one among the virtuous beings!" 

{47} £jiLa kl Ujla lit * Uiu U jIaj Alii 

She said: "O my Lord! How shall I have a son when no man has touched me." He said: "So (it will be) for Allah 
creates what He wills. When He has decreed something, He says to it only: "Be!" - and it is 
She said: My Lord! How can I have a child when no mortal hath touched me? He said: So (it will be). Allah createth 
what He will. If He decreeth a thing, He saith unto it only: Be! and it is. 

She said: My Lord! when shall there be a son (born) to I me, and man has not touched me? He said: Even so, Allah 
creates what He pleases; when He has decreed a matter, He only says to it, Be, and it is. 
She said: "O my Lord! how shall I have a son when no man hath touched me?" He said: "Even so: Allah createth 
what He willeth; when He hath decreed a plan, He but saith to it "Be', and it is! 

She said: .0 my Lord, how shall I have a son while no human has ever touched me?. Said He: That is how Allah 
creates what He wills. When He decides a matter, He simply says to it =Be', and it comes to be. 



MMhmud- She asked, "My God, how can I have a son for me although no person ever contacted me?" He replied, "That is 
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DrLiaqat how Allah creates whatever He wants! When He resolves over a stratagem, merely He says for it 'Be done' and 
ultimately, it gets done! 

{48} tia^Vlj SIjjSJIj A^aJlj 

[Mohsin And He (Allah) will teach him ['Tsa (Jesus)] the Book and Al-Hikmah (i.e. the Sunnah, the faultless speech of the 

Khan] Prophets, wisdom), (and) the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) 

[Pickthal] And He will teach him the Scripture and wisdom, and the Torah and the Gospel, 

[Shakir] And He will teach him the Book and the wisdom and the Tavrat and the Injeel. 

[Yusuf Ali] "And Allah will teach him the Book and Wisdom, the Torah and the Gospel. 

48 MTqUsmniHe shall teach him the Book and the Wisdom, and the Torah and the Injil, 




MMhmud- 
DrLiaqat 



(see 48 & 49 below ) 



<U3 jtLli jjiaJl Ajj^ (jJaJl ?£l Jiiil J!A 
{49} CX&'S* Ol ^ ^ ill 



[Mohsin 
Khan] 




[Pickthal] 



[Shakir] 



[Yusuf Ali] 




49 MTqUsmni 



48 MMhmud- 

49 DrLiaqat 



And will make him ['Tsa (Jesus)] a Messenger to the Children of Israel (saying): "I have come to you with a sign 
from your Lord, that I design for you out of clay, a figure like that of a bird, and breathe into it, and it becomes a bird 
by Allah's Leave; and I heal him who was born blind, and the leper, and I bring the dead to life by Allah's Leave. 
And I inform you of what you eat, and what you store in your houses. Surely, therein is a sign for you, if you 
believe. 

And will make him a messenger unto the Children of Israel, (saying): Lo! I come unto you with a sign from your 
Lord. Lo! I fashion for you out of clay the likeness of a bird, and I breathe into it and it is a bird, by Allah's leave. I 
heal him who was born blind, and the leper, and I raise the dead, by Allah's leave. And I announce unto you what 
ye eat and what ye store up in your houses. Lo! herein verily is a portent for you, if ye are to be believers. 
And (make him) a messenger to the children of Israel: That I have come to you with a sign from your Lord, that I 
determine for you out of dust like the form of a bird, then I breathe into it and it becomes a bird with Allah's 
permission and I heal the blind and the leprous, and bring the dead to life with Allah's permission and I inform you 
of what you should eat and what you should store in your houses; most surely there is a sign in this for you, if you 
are believers. 

"And (appoint him) an Messenger to the Children of Israel, (with this message): I have come to you with a sign from 
your Lord, in that I make for you out of clay as it were the figure of a bird, and breathe into it, and it becomes a bird 
by Allah's leave; and I heal those born blind, and the lepers and I quicken the dead by Allah's leave; and I declare 
to you what ye eat, and what ye store in your houses. Surely therein is a Sign for you if ye did believe, 
and (shall make him) a messenger to the Children of Isra'il (who will say to them): .1 have come to you with a sign 
from your Lord, that is, I create for you from clay something in the shape of a bird, then I blow in it, and it becomes 
a living bird by the will of Allah; and I cure the born-blind and the leper, and I cause the dead to become alive by the 
will of Allah; and I inform you of what you eat and what you store in your homes. In this there is surely a sign for 
you, if you are (truly) believers. 

Next, He will impart him with knowledge of the scripture and the prudence; also that of Torah 
and Injeel! And send him as envoy towards the offspring of Israel — "I reached you with a significant indication 
from your God; I virtually produce before you mold of a bird from the clay and then blow into it, as a result it 
becomes a real bird by the authority of Allah! I, as well, set clear the blind and the leper; also revive the dead by 
the authority of Allah! Moreover, I describe to you what you consume and what you conserve at your homes! 
There is a great significance for you in these provided you were the believers!" 




[Mohsin 
Khan] 
[Pickthal] 



{50} 4121 \ jfii 

And I have come confirming that which was before me of the Taurat (Torah), and to make lawful to you part of what 
was forbidden to you, and I have come to you with a proof from your Lord. So fear Allah and obey me. 
And (I come) confirming that which was before me of the Torah, and to make lawful some of that which was 
forbidden unto you. I come unto you with a sign from your Lord, so keep your duty to Allah and obey me. 
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[Shakir] And a verifier of that which is before me of the Taurat and that I may allow you part of that which has been 

forbidden t you, and I have come to you with a sign from your Lord therefore be careful of (your duty to) Allah and 
obey me. 

[Yusuf Ali] "(I have come to you), to attest the Law which was before me, and to make lawful to you part of what was (before) 
forbidden to you; I have come to you with a Sign from your Lord. So fear Allah and obey me. 

MTqUsmni (I have come to you) confirming that (book) which is (sent down) prior to me, that is, the Torah, and to make 

permissible for you some of what was prohibited to you. I have come to you with a sign from your Lord. So, fear 
Allah and obey me. 



MMhmud- 
DrLiaqat 




[Mohsin 
Khan] 
[Pickthal] 
[Shakir] 



"As the one to approve of whatever lay ahead from Torah; also, to amend for you as permissible, some of the 
entities which were proscribed upon you! Besides, I reached you with a significant indication from your God; 
therefore, hold Allah in utmost reverence and obey me! Indeed, Allah is the only God of me, as well, God of yours; 
thus, worship Him alone! This is the righteous path!" 

{51 } " " la! J^a I^A sj-Socli ^Sjjj <_yjj All! <jl 

Truly! Allah is my Lord and your Lord, so worship Him (Alone). This is the Straight Path. 



Lo! Allah is my Lord and your Lord, so worship Him. That is a straight path. 
Surely Allah is my Lord and your Lord, therefore serve Him; this is the right path. 
[Yusuf Ali] "It is Allah who is my Lord and your Lord; then worship Him. This is a way that is straight." 
MTqUsmniAllah is surely my Lord and your Lord. So, worship Him. This is the straight path. 
MMhmud- ( see 50 & 51 above ) 
DrLiaqat 



Ola 



t>3 Omj\'j^\ JlS All! yl! jliail Cyk JlS jail! 
{52} O^aL^ j^ilj AlHj lis! All! jLali 
[Mohsin Then when 'Tsa (Jesus) came to know of their disbelief, he said: "Who will be my helpers in Allah's Cause?" Al- 
Khan] Hawariyyun (the disciples) said: "We are the helpers of Allah; we believe in Allah, and bear witness that we are 

Muslims (i.e. we submit to Allah)." 
[Pickthal] But when Jesus became conscious of their disbelief, he cried: Who will be my helpers in the cause of Allah? The 
disciples said: We will be Allah's helpers. We believe in Allah, and bear thou witness that we have surrendered 
(unto Him). 

[Shakir] But when Isa perceived unbelief on their part, he said Who will be my helpers in Allah's way? The disciples said: 
We are helpers (in the way) of Allah: We believe in Allah and bear witness that we are submitting ones. 

[Yusuf Ali] When Jesus found unbelief on their part, he said: "Who will be my helpers to (the work of) Allah?" Said the 
Disciples: "We are Allah's helpers we believe in Allah and do thou bear witness that we are Muslims. 

MTqUsmniSo, when Isa sensed disbelief in them, he said: .Who are my helpers in the way of Allah?. The disciples said: .We 
are helpers of Allah. We believe in Allah; so be our witness that we are Muslims.. 

52 MMhmud- (52 & 53 PLEASE SEE BELOW ) 

53 DrLiaqat 

{53} (jjJAUil! £-« LujSli jjjAdUjl! UxjjIj lliljj) Laj \X»\ Ujj 

- 

[Mohsin Our Lord! We believe in what You have sent down, and we follow the Messenger ['Isa (Jesus)]; so write us down 
Khan] among those who bear witness (to the truth i.e. La ilaha ill-Allah - none has the right to be worshipped but Allah) 
[Pickthal] Our Lord! We believe in that which Thou hast revealed and we follow him whom Thou hast sent. Enrol us among 

those who witness (to the truth). 
[Shakir] Our Lord! we believe in what Thou hast revealed and we follow the messenger, so write us down with those who 

bear witness. 

[Yusuf Ali] "Our Lord! we believe in what thou hast revealed, and we follow the Messenger; then write us down among those 
who bear witness." 

MTqUsmniOur Lord, we have believed in what You have revealed, and we have followed the messenger. So, record us with 
those who bear witness (to the Truth).. 
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52 MMhmud- Ensuing, having perceived betrayal from them, Essa called: "Who are my supporters in the cause of Allah?" The 

53 DrLiaqat apostles responded: "We are supporters for the sake of Allah! We acceded to believe in Allah; so bear the witness 

we evince full conformity! O our God, we agreed to believe in whatever You revealed down, as well, we did abide 
by the prophet; thus, make a note of us along with the ones who resolutely testify!" 

{54} iwjSUJt j£. ifflj tth j&j j 

[Mohsin And they (disbelievers) plotted [to kill 'Tsa (Jesus) A.S.], and Allah plotted too. And Allah is the Best of those who 
Khan] plot. 

[Pickthal] And they (the disbelievers) schemed, and Allah schemed (against them): and Allah is the best of schemers. 
[Shakir] And they planned and Allah (also) planned, and Allah is the best of planners. 
[Yusuf Ali] And (then unbelievers) plotted and planned, and Allah too planned, and the best of planners is Allah. 
MTqUsmniThey (the opponents of Isa ) devised a plan, and Allah devised a plan. And Allah is the best of all planners. 



54 MMhmud- 
DrLiaqat 




Then, they contrived a plot, Allah did maneuver too; definitely, Allah is far superb of the ones who do 
maneuver! 



[Mohsin 
Khan] 




[Pickthal] 

[Shakir] 

[Yusuf Al 
MTqUsm 

55 MMhmud- 



DrLiaqat 




j&Aj* ^St <A&\ ^jj ^1 ) jj& jjja 
{55} Qj^ViVi 4j£ ^la£ Uu2 fiuaj 

And (remember) when Allah said: "O ' (Jesus)! I will take you and raise you to Myself and clear you [of the forged 
statement that 'Tsa (Jesus) is Allah's son] of those who disbelieve, and I will make those who follow you 
(Monotheists, who worship none but Allah) superior to those who disbelieve [in the Oneness of Allah, or disbelieve 
in some of His Messengers, e.g. Muhammad SAW, 'Tsa (Jesus), Musa (Moses), etc., or in His Holy Books, e.g. the 
Taurat (Torah), the Injeel (Gospel), the Qur'an] till the Day of Resurrection. Then you will return to Me and I will 
judge between you in the matters in which you used to dispute." 

(And remember) when Allah said: O Jesus! Lo! I am gathering thee and causing thee to ascend unto Me, and am 
cleansing thee of those who disbelieve and am setting those who follow thee above those who disbelieve until the 
Day of Resurrection. Then unto Me ye will (all) return, and I shall judge between you as to that wherein ye used to 
differ. 

And when Allah said: O Isa, I am going to terminate the period of your stay (on earth) and cause you to ascend 
unto Me and purify you of those who disbelieve and make those who follow you above those who disbelieve to the 
day of resurrection; then to Me shall be your return, so I will decide between you concerning that in which you 
differed. 

i] Behold! Allah said: "O Jesus! I will take thee and raise thee to Myself and clear thee (of the falsehoods) of those 
who blaspheme; I will make those who follow thee superior to those who reject Faith, to the Day of Resurrection; 
then shall ye all return unto Me, and I will judge between you of the matters wherein ye dispute. 
niWhen Allah said: .0 Isa , I am to take you in full and to raise you towards Myself, and to cleanse you of those who 
disbelieve, and to place those who follow you above those who disbelieve up to the Day of Doom. Then to Me is 
your return, whereupon I shall judge between you in that over which you have differed. 

The time when Allah said: "O Essa, I hereby get you concluded, and shall lift you up to me; I will also rid you 
unspoiled of those who betrayed! I will, thereafter, ensure people who followed you to be well above those who 
disbelieved — till the day of resurrection! Again, you all will return back to me; finally, I will order the verdict 
between you in matters about which you used to differ apart!" 

{56} diJ*^ (> Uj SjlVlj IjjJII (jk ]±±u> LtJC \ jjaS 

IjlaCj tji«t 

{57} J^UaJ! Lau V Alllj f»*JJ*i pl^lioJ! 



[Mohsin "As to those who disbelieve, I will punish them with a severe torment in this world and in the Hereafter, and they will 
Khan] have no helpers." 

[Pickthal] As for those who disbelieve I shall chastise them with a heavy chastisement in the world and the Hereafter; and 
they will have no helpers. 

[Shakir] Then as to those who disbelieve, I will chastise them with severe chastisement in this world and the hereafter, and 
they shall have no helpers. 



will 

■ 
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[Yusuf Ali] "As to those who reject faith, I will punish them with terrible agony in this world and in the Hereafter nor will they 
have anyone to help. 

MTqUsmniAs for those who disbelieve, I shall punish them a severe punishment in this world and in the Hereafter; and for 
them 

there are no helpers. 

56 MMhmud- [ 56 & 57 below] 
DrLiaqat 

[Mohsin And as for those who believe (in the Oneness of Allah) and do righteous good deeds, Allah will pay them their 
Khan] reward in full. And Allah does not like the Zalimun (polytheists and wrong-doers). 
[Pickthal] And as for those who believe and do good works, He will pay them their wages in full. Allah loveth not wrong-doers. 
[Shakir] And as to those who believe and do good deeds, He will pay them fully their rewards; and Allah does not love the 
unjust. 

[Yusuf Ali] "As to those who believe, and work righteousness Allah, will pay them (in full) their reward; but Allah loveth not 
those who do wrong. 

MTqUsmniAs for those who believe and do good deeds, He (Allah) will give them their rewards in full. Allah does not like 
transgressors. 

57 MMhmud- "Thence, as regards those who disbelieve, I will afflict them subsequently by the sternest punishment in the 
DrLiaqat world and the hereafter; where, for them will be none to support!" 

Whereas, as to those who accede to believe and endeavor virtuous deeds, in consequence, He will reimburse 
them their returns; Allah, nonetheless, does not like those who do injustice! 

{58} ftjg^l j pUVl i> i jfc 
[Mohsin This is what We recite to you (O Muhammad SAW) of the Verses and the Wise Reminder (i.e. the Qur'an) 
Khan] 

[Pickthal] This (which) We recite unto thee is a revelation and a wise reminder. 
[Shakir] This We recite to you of the communications and the wise reminder. 
[Yusuf Ali] "This is what We rehearse unto thee of the Signs and the Message of Wisdom. 

MTqUsmniThis We recite to you of the Verses and the Message that is full of wisdom. 

58 MMhmud- Through this we recite it upon you from the expressions and the reference de wisdom! 
DrLiaqat 

{59} a&a a* 

[Mohsin Verily, the likeness of 'Isa (Jesus) before Allah is the likeness of Adam. He created him from dust, then (He) said to 
Khan] him: "Be!" - and he was. 

[Pickthal] Lo! the likeness of Jesus with Allah is as the likeness of Adam. He created him of dust, then He said unto him: Be! 
and he is. 

[Shakir] Surely the likeness of Isa is with Allah as the likeness of Adam; He created him from dust, then said to him, Be, and 
he was. 

[Yusuf Ali] This similitude of Jesus before Allah is as that of Adam: He created him from dust, then said to him: "Be" and he 
was. 

MTqUsmniSurely, the case of Isa , in the sight of Allah, is like the case of 'Edam . He created him from dust, then He said to 
him, Be., and he came to be. 

59 MMhmud- The virtual similarity of Essa in the perspective of Allah is same like Adam; whom He formed out of the loam 
DrLiaqat and then ordained him, "be done" ultimately he got done! 




{60} (> y& 41) etc t3^' 

[Mohsin (This is) the truth from your Lord, so be not of those who doubt. 
Khan] 

[Pickthal] (This is) the truth from thy Lord (O Muhammad), so be not thou of those who waver. 
[Shakir] (This is) the truth from your Lord, so be not of the disputers. 
[Yusuf Ali] The Truth (comes) from thy Lord alone; so be not of those who doubt. 
MTqUsmniThe truth is from your Lord. So, do not be of those who doubt. 
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60 MMhmud- 
DrLiaqat 



[Mohsin 
Khan] 



[Pickthal] 
[Shakir] 
[Yusuf Ali] 
MTqUsmni 



61 MMhmud- 
DrLiaqat 




[Mohsin 
Khan] 

[Pickthal] 
[Shakir] 

[Yusuf Ali] 
MTqUsmni 

62 MMhmud- 
DrLiaqat 



An absolute truth from your God, therefore, you should not be among those who remain in doubt! 

£Aj IjlUu jia ^ladl "Cja 2!f La iu 4j2 dkli. £a3 

{61} 'Ca&&\ J* AIM ^ J*^a ^ 

Then whoever disputes with you concerning him ['Tsa (Jesus)] after (all this) knowledge that has come to you, [i.e. 
'Tsa (Jesus)] being a slave of Allah, and having no share in Divinity) say: (O Muhammad SAW) "Come, let us call 
our sons and your sons, our women and your women, ourselves and yourselves - then we pray and invoke 
(sincerely) the Curse of Allah upon those who lie." 

And whoso disputeth with thee concerning him, after the knowledge which hath come unto thee, say (unto him): 
Come! We will summon our sons and your sons, and our women and your women, and ourselves and yourselves, 
then we will pray humbly (to our Lord) and (solemnly) invoke the curse of Allah upon those who lie. 
But whoever disputes with you in this matter after what has come to you of knowledge, then say: Come let us call 
our sons and your sons and our women and your women and our near people and your near people, then let us be 
earnest in prayer, and pray for the curse of Allah on the liars. 
If anyone disputes in this matter with thee now after (full) knowledge hath come to thee, say: "Come! let us gather 
together — our sons, and your sons our women and your women, ourselves and yourselves: then let us earnestly 
pray, and invoke the curse of Allah on those who lie!" 

If someone argues with you (O Prophet) over this after the knowledge that has come to you, say (to him), .Come, 
let us call our sons and your sons, our women and your women, ourselves and yourselves, then (let us) pray and 
invoke the curse of Allah upon the liars.. 

Even subsequent to you having gained the insight, if some one confronts you in his matter, then, tell them, 
"come along! We will call our sons, so also, sons of yours; our women, as well, women of yours; along with 
yourselves and ourselves — thereafter, we will entreat damnation of Allah, as a result, to prevail upon the liars!" 

3LBI All! % 4Jj L> LVj Lj^t lya^\ ll& 
{62} >J*3' 

Verily! This is the true narrative [about the story of 'Isa (Jesus)], and, La ilaha ill-Allah (none has the right to be 
worshipped but Allah, the One and the Only True God, Who has neither a wife nor a son). And indeed, Allah is the 
All-Mighty, the All-Wise. 

Lo! This verily is the true narrative. There is no God save Allah, and lo! Allah, is the Mighty, the Wise. 
Most surely this is the true explanation, and there is no god but Allah; and most surely Allah- He is the Mighty, the 
Wise. 

This is the true account: there is no god except Allah; and Allah — He is indeed the Exalted in Power the Wise. 
This is, indeed, the true narration. There exists no god but Allah. Allah is surely the Almighty, the All-Wise. 

This in fact happens to be the absolutely right account of the events; as, except Allah none is the supreme 
authority! And, Allah indeed is the wisest, the almighty! 



[63] di^^h y& d£ 
[Mohsin And if they turn away (and do not accept these true proofs and evidences), then surely, Allah is All-Aware of those 
Khan] who do mischief. 

[Pickthal] And if they turn away, then lo! Allah is Aware of (who are) the corrupters. 
[Shakir] But if they turn back, then surely Allah knows the mischief-makers. 
[Yusuf Ali] But if they turn back, Allah hath full knowledge of those who do mischief. 
MTqUsmniSo, should they turn back, Allah is fully aware of the mischievous people. 



MMhmud- 
DrLiaqat 



[Mohsin 
Khan] 



Thus, if they turn away, then effectively, Allah is well aware of the miscreants! 

aSIuj Lujj f Ijaj \j1\ju uLl&ll j£l Lj J» 

uL IjJ^Juit i jj jSa \ j] jj (jli All\ (jjj (j* LAjji Luaxj 

{64} 

Say (O Muhammad SAW): "O people of the Scripture (Jews and Christians): Come to a word that is just between 
us and you, that we worship none but Allah (Alone), and that we associate no partners with Him, and that none of 
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us shall take others as lords besides Allah. Then, if they turn away, say: "Bear witness that we are Muslims." 
[Pickthal] Say: O People of the Scripture! Come to an agreement between us and you: that we shall worship none but Allah 
and that we shall ascribe no partner unto Him, and that none of us shall take others for lords beside Allah. And if 
they turn away, then say: Bear witness that we are they who have surrendered (unto Him). 
[Shakir] Say: O followers of the Book! come to an equitable proposition between us and you that we shall not serve any but 
Allah and (that) we shall not associate aught with Him, and (that) some of us shall not take others for lords besides 
Allah; but if they turn back, then say: Bear witness that we are Muslims. 
[Yusuf Ali] Say: "O people of the Book! come to common terms as between us and you: that we worship none but Allah; that 
we associate no partners with Him; that we erect not from among ourselves Lords and patrons other than Allah." I 
then they turn back, say: ye! "Bear witness that we (at least) are Muslims (bowing to Allah's will)." 
MTqUsmniSay, .0 people of the Book, come to a word common between us and between you, that we worship none but 

Allah, that we associate nothing with Him and that some of us do not take others as Lords instead of Allah.. Then, 
should they turn back, say, .Bear witness that we are Muslims.. 



64 MMhmud- Tell: "O the people of scripture! Come along towards the common term between us and yours — that we do 
DrLiaqat worship none except Allah; also, that we never ascribe associate to Him by any means, and, that some of us 

never hold deities to the others in lieu of Allah!" 

However, if they turn away, then tell, "be the witness to our being the Muslims!" 

65 <J &jkt»5 U&1\ J3bt U 

{65} h<$* 

[Mohsin O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you dispute about Ibrahim (Abraham), while the Taurat 
Khan] (Torah) and the Injeel (Gospel) were not revealed till after him? Have you then no sense? 

[Pickthal] O People of the Scripture! Why will ye argue about Abraham, when the Torah and the Gospel were not revealed till 

after him? Have ye then no sense? 
[Shakir] O followers of the Book! why do you dispute about Ibrahim, when the Taurat and the Injeel were not revealed till 

after him; do you not then understand? 
[Yusuf Ali] Ye people of the Book! why dispute ye about Abraham, when the Torah and the Gospel were not revealed till after 

him? Have ye no understanding? 
MTqUsmniO people of the Book, why do you argue about Ibrahim, while the Torah and the I in J i I were not revealed until after 

him? Have you, then, no sense? 

65 MMhmud- O the people of scripture, why do you argue about Abraham, Although, Torah and Injeel were not revealed 
DrLiaqat down until a long after him? Do you then not comprehend? 

{66} V fiiij fJ»j aUi j 

[Mohsin Verily, you are those who have disputed about that of which you have knowledge. Why do you then dispute 
Khan] concerning that of which you have no knowledge? It is Allah Who knows, and you know not. 
[Pickthal] Lo! ye are those who argue about that whereof ye have some knowledge: Why then argue ye concerning that 

whereof ye have no knowledge? Allah knoweth. Ye know not. 
[Shakir] Behold! you are they who disputed about that of which you had knowledge; why then do you dispute about that of 

which you have no knowledge? And Allah knows while you do not know. 
[Yusuf Ali] Ah! Ye are those who fell to disputing (even) in matters of which ye had some knowledge! But why dispute ye in 

matters of which ye have no knowledge? It is Allah Who knows, and ye who know not! 

MTqUsmniLook, this is what you are — you have already argued about matters concerning which you have knowledge; why 
then do you argue about matters of which you have no knowledge? Allah knows and you do not know. 

66 MMhmud- See you were those people only, who confronted in issues regarding which you bore some knowledge; why 
DrLiaqat do you even confront in matters concerning which you hold no knowledge at all? While, Allah is who knows, you 

however, lack the perception! 

{67} u^j^- ^ t o- 4 ^ J I 
[Mohsin Ibrahim (Abraham) was neither a Jew nor a Christian, but he was a true Muslim Hanifa (Islamic Monotheism - to 
Khan] worship none but Allah Alone) and he was not of Al-Mushrikun (See V. 2: 105) 
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[Pickthal] Abraham was not a Jew, nor yet a Christian; but he was an upright man who had surrendered (to Allah), and he 
was not of the idolaters. 

[Shakir] Ibrahim was not a Jew nor a Christian but he was (an) upright (man), a Muslim, and he was not one of the 
polytheists. 

[Yusuf Ali] Abraham was not a Jew nor yet a Christian, but he was true in faith and bowed his will to Allah's (which is Islam) 

and he joined not gods with Allah. 
MTqUsmni Ibrahim was neither a Jew nor a Christian. But he was upright, a Muslim, and was not one of those who associate 

partners with Allah. 

67 MMhmud- Abraham was neither a Jew nor a Christian, but, he was an innately faithful Muslim; furthermore, he had never 
DrLiaqat been one amongst the pagans! 

68 qA%\ Jj] "cJi 

Jfj J A21\j Ijlat lli j 9j«jj1 fJAlj^W 

{68} hi^y^ 

[Mohsin Verily, among mankind who have the best claim to Ibrahim (Abraham) are those who followed him, and this 
Khan] Prophet (Muhammad SAW) and those who have believed (Muslims). And Allah is the Wall (Protector and Helper) 
of the believers. 

[Pickthal] Lo! those of mankind who have the best claim to Abraham are those who followed him, and this Prophet and those 

who believe (with him); and Allah is the Protecting Guardian of the believers. 
[Shakir] Most surely the nearest of people to Ibrahim are those who followed him and this Prophet and those who believe 

and Allah is the guardian of the believers. 
[Yusuf Ali] Without doubt, among men, the nearest of kin to Abraham are those who follow him as are also this Prophet and 

those who believe; and Allah is the Protector of those who have faith. 
MTqUsmniThe closest of people to Ibrahim are those who followed him, and this prophet, and those who believe; and Allah is 

the Guardian of all believers. 

68 MMhmud- The foremost persons with Abraham in essence are those who followed him and this prophet, and also those who 
DrLiaqat believe; while, Allah is the guardian of the believers! 

69 '.O.jl dj i_iLj£]| JaI (jj AiiUa iliJj 

{69} ° £u ll\ *i\ ^jjluaj Uj 

[Mohsin A party of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish to lead you astray. But they shall not lead astray 
Khan] anyone except themselves, and they perceive not. 

[Pickthal] A party of the People of the Scripture long to make you go astray; and they make none to go astray except 

themselves, but they perceive not. 
[Shakir] A party of the followers of the Book desire that they should lead you astray, and they lead not astray but 

themselves, and they do not perceive. 
[Yusuf Ali] It is the wish of a section of the People of the Book to lead you astray. But they shall lead astray (not you) but 

themselves and they do not perceive! 
MTqUsmniA group from the people of the Book loves to mislead you, while they mislead none but themselves, and they do 
not realize. 

69 MMhmud- A section of scripture holders cherish the aspiration had they misled you to wander off; although, they do not 
DrLiaqat mislead but their own selves, while, they remain unaware! 



{70} OJ&Z j^jij All\ pUL Oj'J& <-jIj^I 



DUt 



70 [Mohsin O people of the Scripture! (Jews and Christians): "Why do you disbelieve in the Ayat of Allah, [the Verses about 
Khan] Prophet Muhammad SAW present in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] while you (yourselves) bear 
witness (to their truth)." 

[Pickthal] O People of the Scripture! Why disbelieve ye in the revelations of Allah, when ye (yourselves) bear witness (to their 
truth)? 

[Shakir] O followers of the Book! Why do you disbelieve in the communications of Allah while you witness (them)? 
[Yusuf Ali] Ye People of the Book! Why reject ye the Signs of Allah, of which ye are (yourselves) witnesses? 
70 MTqUsmniO people of the Book, why do you disbelieve in the verses of Allah (revealed in the former Scriptures to foretell 
about the advent of the Holy Prophet ?) while you are yourselves witnesses (to those verses)? 

70 MMhmud- O people of the scripture! Why do you repudiate the expressions of Allah, while you yourselves do evince the 
DrLiaqat witness? 
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[Mohsin O people of the Scripture (Jews and Christians): "Why do you mix truth with falsehood and conceal the truth while 
Khan] you know?" 

[Pickthal] O People of the Scripture! Why confound ye truth with falsehood and knowingly conceal the truth? 
[Shakir] O followers of the Book! Why do you confound the truth with the falsehood and hide the truth while you know? 
[Yusuf Ali] Ye People of the Book! Why do ye clothe truth with falsehood, and conceal the Truth while ye have knowledge? 
MTqUsmniO People of the Book, why do you confound the truth with falsehood, and conceal the truth when you know (the 
reality)? 



71 MMhmud- 
DrLiaqat 
72 



72 [Mohsin 
Khan] 
[Pickthal] 

[Shakir] 

[Yusuf Ali] 

MTqUsmni 



72 MMhmud 
DrLiaqat 
73 



73 [Mohsin 
Khan] 



[Pickthal] 



[Shakir] 



[Yusuf Ali] 



MTqUsmni 



O people of the scripture! Why do you disguise the reality by the wrongness, furthermore, you do conceal the 
realism though you realize by yourselves? 

i Jit J> Alps 
»jaj ijj&j jI^jJ! Aaj ^jjll Js. Jjjf '<| jL 

And a party of the people of the Scripture say: "Believe in the morning in that which is revealed to the believers 
(Muslims), and reject it at the end of the day, so that they may turn back. 
And a party of the People of the Scripture say: Believe in that which hath been revealed unto those who believe at 
the opening of the day, and disbelieve at the end thereof, in order that they may return; 

And a party of the followers of the Book say: Avow belief in that which has been revealed to those who believe, in 
the first part of the day, and disbelieve at the end of it, perhaps they go back on their religion. 
A section of the People of the Book say: "Believe in the morning what is revealed to the believers, but reject it at the 
end of the day; perchance they may (themselves) turn back. 

And a group from the people of the Book said (to their people), .Believe in what has been revealed to the believers 
in the early part of the day, and disbelieve at the end of it, so that they may turn back. 

A sect from bearers of the scripture so talks: "believe in that which has descended upon the believers as the 
day appears, and then repudiate the belief at its end; perhaps, they may revert too!" 

And believe no one except the one who follows your religion. Say (O Muhammad SAW): "Verily! Right guidance is 
the Guidance of Allah" and do not believe that anyone can receive like that which you have received (of Revelation) 
except when he follows your religion, otherwise they would engage you in argument before your Lord. Say (O 
Muhammad SAW): "All the bounty is in the Hand of Allah; He grants to whom He wills. And Allah is All-Sufficient for 
His creatures' needs, the All-Knower." 

And believe not save in one who followeth your religion - Say (O Muhammad): Lo! the guidance is Allah's Guidance 
- that anyone is given the like of that which was given unto you or that they may argue with you in the presence of 
their Lord. Say (O Muhammad): Lo! the bounty is in Allah's hand. He bestoweth it on whom He will. Allah is Ail- 
Embracing, All-Knowing. 

And do not believe but in him who follows your religion. Say: Surely the (true) guidance is the guidance of Allah— 
that one may be given (by Him) the like of what you were given; or they would contend with you by an argument 
before your Lord. Say: Surely grace is in the hand of Allah, He gives it to whom He pleases; and Allah is Ample- 
giving, Knowing. 

"And believe no one unless he follows your religion." Say: "True guidance is the guidance of Allah; (fear ye) lest a 
revelation be sent to someone (else) like unto that which was sent unto you. Or that those (receiving such 
revelation) should engage you in argument before your Lord." Say: "All bounties are in the hand of Allah: He 
granteth them to whom He pleaseth; and Allah careth for all, and He knoweth all things." 

But do not believe (for real) except in those who follow your faith.. Say, .(Real) guidance is the guidance of Allah.. 
(But all that you do is due to your envy) that someone is given what is similar to that which you have been given, or 
that they argue against you before your Lord.. Say, The bounty is in the hands of Allah. He gives it to whom He 
wills. Allah is All- Embracing, All-Knowing. 




73 MMhmud- 
DrLiaqat 



However, you must not trust except for him who follows your tenet! Tell them, 
the guidance by Allah!" 



"The guidance, in true sense, is 
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(On their assertion) that the same would be accorded to some one as accorded to you, or they would plea 
against you before your God; tell them, "the discretionary favor is in the hand of Allah, he grants it to whomever He 
wills — for, Allah is the vastest, the omniscient!" 

J° a£l\ jJ All I j f Luu (jjt Alaajj j^"-^,- 

[Mohsin He selects for His Mercy (Islam and the Qur'an with Prophethood) whom He wills and Allah is the Owner of Great 
Khan] Bounty. 

[Pickthal] He selecteth for His mercy whom He will. Allah is of Infinite Bounty. 

[Shakir] He specially chooses for His mercy whom He pleases; and Allah is the Lord of mighty grace. 
[Yusuf Ali] For His Mercy He specially chooseth whom He pleaseth: for Allah is the Lord of bounties unbounded. 
MTqUsmniHe chooses for His grace whom He wills. Allah is the Lord of great bounty.. 



74 MMhmud- 
DrLiaqat 



He holds special to whomever He wills by virtue of His mercy; as Allah is the possessor of enormous graciousness! 



V] ^SaSl £>Jjj H J^4±i AXsSj <j\ <jA a \ 1AJ doll 9Jjj 

ojjjVI ij& Uolc <j4^ 1 jila j Lull 4j1c. ijjj U 

75 [Mohsin Among the people of the Scripture (Jews and Christians) is he who, if entrusted with a Qintar (a great amount of 
Khan] wealth, etc.), will readily pay it back; and among them there is he who, if entrusted with a single silver coin, will not 
repay it unless you constantly stand demanding, because they say: "There is no blame on us to betray and take the 
properties of the illiterates (Arabs)." But they tell a lie against Allah while they know it. 
[Pickthal] Among the People of the Scripture there is he who, if thou trust him with a weight of treasure, will return it to thee. 
And among them there is he who, if thou trust him with a piece of gold, will not return it to thee unless thou keep 
standing over him. That is because they say: We have no duty to the Gentiles. They speak a lie concerning Allah 
knowingly. 

And among the followers of the Book there are some such that if you entrust one (of them) with a heap of wealth, 
he shall pay it back to you; and among them there are some such that if you entrust one (of them) with a dinar he 
shall not pay it back to you except so long as you remain firm in demanding it; this is because they say: There is 
not upon us in the matter of the unlearned people any way (to reproach); and they tell a lie against Allah while they 
know. 

[Yusuf Ali] Among the People of the Book are some who, if entrusted with a hoard of gold, will (readily) pay it back; others, 

who if entrusted with a single silver coin, will not repay it unless thou constantly stoodest demanding because they, 
say "There is no call on us (to keep faith) with these ignorant (pagans)." But they tell a lie against Allah, and (well) 
they know it. 

MTqUsmniAmong the people of the Book there is one who, if you entrust him with a heap (of gold or silver), will give it back to 
you; and among them there is one who, if you entrust him with a single dinar (a coin of gold), he will not give it back 
to you, unless you keep standing over him. This is because they have said, .There is no way we can be blamed in 
the matter of the unlettered.. And they tell lies about Allah knowingly. 



[Shakir] 
rvnoi if a 



75 MMhmud- 
DrLiaqat 



Whereas, among the scripture-folk is someone, whom, if you entrust with a quintal; he will return it to you! 
Among them also is the one, whom, if you entrust with even a single Deenar; he will not return it to you unless you 
long for him persistently! That is because they assert, "no legal course exists against us, whatsoever, relating to 
people sans the scripture!" They, however, assert a falsehood against Allah; while being very aware of it! 

All\ £la sJ^aj ^jl ^ 

Yes, whoever fulfils his pledge and fears Allah much; verily, then Allah loves those who are Al-Muttaqun (the pious 
-seeV.2:2). 

Nay, but (the chosen of Allah is) he who fulfilleth his pledge and wardeth off (evil); for lo! Allah loveth those who 
ward off (evil). 

[Shakir] Yea, whoever fulfills his promise and guards (against evil)- then surely Allah loves those who guard (against evil). 
[Yusuf Ali] Nay — Those that keep their plighted faith and act aright — verily Allah loves those who act aright. 
MTqUsmniWhy (will they) not (be blamed)? Whoever fulfils his pledge and fears Allah, then, Allah loves the God-fearing. 



76 

76 [Mohsin 
Khan] 
[Pickthal] 
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MMhmud- No, but whoever fulfills his pledge and bears reverence (to Allah); indeed then, Allah holds dear the reverently 
DrLiaqat devout persons! 

77 [Mohsin Verily, those who purchase a small gain at the cost of Allah's Covenant and their oaths, they shall have no portion 
Khan] in the Hereafter (Paradise). Neither will Allah speak to them, nor look at them on the Day of Resurrection, nor will 

He purify them, and they shall have a painful torment. 
[Pickthal] Lo! those who purchase a small gain at the cost of Allah's covenant and their oaths, they have no portion in the 
Hereafter. Allah will neither speak to them nor look upon them on the Day of Resurrection, nor will He make them 
grow. Theirs will be a painful doom. 
[Shakir] (As for) those who take a small price for the covenant of Allah and their own oaths- surely they shall have no 

portion in the hereafter, and Allah will not speak to them, nor will He look upon them on the day of resurrection nor 
will He purify them, and they shall have a painful chastisement. 
[Yusuf Ali] As for those who sell the faith they owe to Allah and their own solemn plighted word for a small price, they shall 
have no portion in the Hereafter: nor will Allah (deign to) speak to them or look at them on the Day of Judgment 
nor will He cleanse them (of sin); they shall have a grievous penalty. 
MTqUsmniSurely, those who take a small price by (breaking) the covenant of Allah and their oaths, for them there is no share 
in the Hereafter, and Allah will neither speak to them, nor will He look towards them on the Day of Judgment, nor 
will He purify them. For them there is a painful punishment. 

77 MMhmud- The persons who deal with the pledge of Allah and their own oaths merely to obtain a meager cost; these are 
DrLiaqat people for whom not a bit is deserved in the hereafter; Allah will not talk to them, nor will He even look at them on 
the day of Quiyama! Moreover, He will not set them clear, so, for them will be the agonizing punishment! 



78 

78 [Mohsin 
Khan] 

[Pickthal] 
[Shakir] 
[Yusuf Ali] 
MTqUsmni 



AlSt jLj 4l3l Ak- 'tj* ji> U j 4ll\ lie 



78 MMhmud- 
DrLiaqat 

79 



And verily, among them is a party who distort the Book with their tongues (as they read), so that you may think it is 
from the Book, but it is not from the Book, and they say: "This is from Allah," but it is not from Allah; and they speak 
a lie against Allah while they know it. 

And lo! there is a party of them who distort the Scripture with their tongues, that ye may think that what they say is 
from the Scripture, when it is not from the Scripture. And they say: It is from Allah, when it is not from Allah; and 
they speak a lie concerning Allah knowingly. 

Most surely there is a party amongst those who distort the Book with their tongue that you may consider it to be (a 
part) of the Book, and they say, It is from Allah, while it is not from Allah, and they tell a lie against Allah whilst they 
know. 

There is among them a section who distort the Book with their tongues; (as they read) so that you would think it is a 
part of the Book but it is no part of the Book; and they say "That is from Allah" but it is not from Allah: it is they who 
tell a lie against Allah, and (well) they know it! 

Among them there is indeed a group who twist their tongues while (reading) the Book, so that you may deem it to 
be from the Book, while it is not from the Book. They say, .It is from Allah., while it is not from Allah; and they tell 
lies about Allah knowingly. 

A notable faction certainly exists among them who twist their tongues with (citation of) the scripture to make you 
assume it to be from the scripture; though, it happens not to be from the scripture! Nevertheless, they claim it to be 
from the side of Allah; though, it happens not to be from the side of Allah! They assert an utter falsehood against 
Allah, while being fully aware, as well! 

l_iLj£]| 4-131 <ji j*-^ ^ 
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It is not (possible) for any human being to whom Allah has given the Book and Al-Hukm (the knowledge and 
understanding of the laws of religion) and Prophethood to say to the people: "Be my worshippers rather than 
Allah's." On the contrary (he would say): "Be you Rabbaniyyun (learned men of religion who practise what they 
know and also preach others), because you are teaching the Book, and you are studying it." 
It is not (possible) for any human being unto whom Allah had given the Scripture and wisdom and the prophethood 
that he should afterwards have said unto mankind: Be slaves of me instead of Allah; but (what he said was): Be ye 
faithful servants of the Lord by virtue of your constant teaching of the Scripture and of your constant study thereof. 
It is not meet for a mortal that Allah should give him the Book and the wisdom and prophethood, then he should say 
to men: Be my servants rather than Allah's; but rather (he would say): Be worshippers of the Lord because of your 
teaching the Book and your reading (it yourselves). 

It is not (possible) that a man to whom is given the Book, and Wisdom, and the prophetic, office should say to 
people: "Be ye my worshippers rather than Allah's; on the contrary (he would say): "Be ye worshippers of Him (Who 
is truly the Cherisher of all) for ye have taught the Book and ye have studied it earnestly." 

It is not (possible) for a man that Allah gives him the Book, the wisdom and the prophethood, then he starts saying 
to the people .Become my worshippers, aside from Allah, rather, (he would say), .Be men of the Lord; as you have 
been teaching the Book, and as you have been learning it., 
[see 79 & 80 below] 




Nor would he order you to take angels and Prophets for lords (gods). Would he order you to disbelieve after you 
have submitted to Allah's Will? (Tafsir At-TabarT). 

And he commanded you not that ye should take the angels and the prophets for lords. Would he command you 
to disbelieve after ye had surrendered (to Allah)? 

And neither would he enjoin you that you should take the angels and the prophets for lords; what! would he 
enjoin you with unbelief after you are Muslims? 

Nor would he instruct you to take angels and prophets for Lords and Patrons. What! Would he bid you to 
unbelief after ye have bowed your will (to Allah in Islam)? 

Nor is it (possible for him) that he bids you to hold the angels and the prophets as Lords. Shall he bid you to 
disbelieve, after your having become Muslims? 

It is never realistic for a person whom Allah grants the scripture, the authoritative acumen and the 
Prophethood; still then, he would tell the mankind: "become the worshipers of mine instead of Allah!" 

But: "become the godly persons as per the scripture you have been learning; and as you have been teaching, 
as well!" 

He also could never instruct you to hold the angels or the prophets as deities! Would he instruct you to 
relinquish the faith after you became Muslims? 



And (remember) when Allah took the Covenant of the Prophets, saying: "Take whatever I gave you from the Book 
and Hikmah (understanding of the Laws of Allah), and afterwards there will come to you a Messenger (Muhammad 
SAW) confirming what is with you; you must, then, believe in him and help him." Allah said: "Do you agree (to it) 
and will you take up My Covenant (which I conclude with you)?" They said: "We agree." He said: "Then bear 
witness; and I am with you among the witnesses (for this)." 

When Allah made (His) covenant with the prophets, (He said): Behold that which I have given you of the Scripture 
and knowledge. And afterward there will come unto you a messenger, confirming that which ye possess. Ye shall 
believe in him and ye shall help him. He said: Do ye agree, and will ye take up My burden (which I lay upon you) in 
this (matter)? They answered: We agree. He said: Then bear ye witness. I will be a witness with you. 
And when Allah made a covenant through the prophets: Certainly what I have given you of Book and wisdom- then 
an messenger comes to you verifying that which is with you, you must believe in him, and you must aid him. He 
said: Do you affirm and accept My compact in this (matter)? They said: We do affirm. He said: Then bear witness, 
and I (too) am of the bearers of witness with you. 
[Yusuf Ali] Behold! Allah took the covenant of the Prophets saying: "I give you a Book and Wisdom; then comes to you an 

Messenger, confirming what is with you; do ye believe him and render him help." Allah said: "Do ye agree, and take 



[Mohsin 
Khan] 



[Pickthal] 



[Shakir] 



Print to PDF without this message by purchasing novaPDF ( http://www.novapdf.com/) 



this My Covenant as binding on you?" They said: "We agree." He said: "Then bear witness and I am with you 
among the witnesses." 

MTqUsmniWhen Allah made the prophets enter into a covenant: (saying) .If I give you a book and wisdom, then comes to you 
a messenger verifying what is with you, you shall have to believe in him, and you shall have to support him.. He 
said, .Do you affirm and accept my covenant in this respect?. They said, .We affirm.. He said, Then, bear witness, 
and I am with you among the witnesses.. 
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[See 81 & 82 below] 
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Then whoever turns away after this, they are the Fasiqun (rebellious: those who turn away from Allah's Obedience). 

Then whosoever after this shall turn away: they will be miscreants. 
Whoever therefore turns back after this, these it is that are the transgressors. 
If any turn back after this, they are perverted transgressors. 
Then those who turn back after this, they are the sinful. 
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The time, when Allah secured the assent of prophets: "Upon having granted you some of the scripture and 
the insight, over again, the envoy will reach you wholly approving whatever is present with you; then you must 
accede to believe in him, besides, you must resolutely support him!" He asked: "do you agree and assent to bind 
you over such an insistence of mine?" They replied: "we do agree!" He said: "then, be the witness; I am also 
among the witnesses with you!" 

Subsequent to this, whoever turns away, such as these are, who happen to be the real reprobates! 

Do they seek other than the religion of Allah (the true Islamic Monotheism worshipping none but Allah Alone), while 
to Him submitted all creatures in the heavens and the earth, willingly or unwillingly. And to Him shall they all be 
returned. 

Seek they other than the religion of Allah, when unto Him submitteth whosoever is in the heavens and the earth, 
willingly or unwillingly, and unto Him they will be returned. 

Is it then other than Allah's religion that they seek (to follow), and to Him submits whoever is in the heavens and the 
earth, willingly or unwillingly, and to Him shall they be returned. 

Do they seek for other than the Religion of Allah? — While all creatures in the heavens and on earth have willing, or 
unwilling, bowed to His Will (accepted Islam), and to Him shall they all be brought back. 

Are they, then, seeking a religion other than that of Allah, while to Him alone submit all those in the heavens and 
the earth, willingly or unwilling, and to Him they shall be returned? 

Do they then intend for a tenet, else than that of Allah? Even as, whatever exist in the heavens and the earth 
remain submitted to Him, gladly or under duress; towards Him only they will also have to revert! 

fjAljj) <jjli Uj U3lc (jjli Uj Allb llal $ 

Say (O Muhammad SAW): "We believe in Allah and in what has been sent down to us, and what was sent down to 
Ibrahim (Abraham), Isma'il (Ishmael), Ishaq (Isaac), Ya'qub (Jacob) and Al-Asbat [the offspring twelve sons of 
Ya'qub (Jacob)] and what was given to Musa (Moses), 'Tsa (Jesus) and the Prophets from their Lord. We make no 
distinction between one another among them and to Him (Allah) we have submitted (in Islam)." 
Say (O Muhammad): We believe in Allah and that which is revealed unto us and that which was revealed unto 
Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and the tribes, and that which was vouchsafed unto Moses and Jesus 
and the prophets from their Lord. We make no distinction between any of them, and unto Him we have 
surrendered. 

Say: We believe in Allah and what has been revealed to us, and what was revealed to Ibrahim and Ismail and 
Ishaq and Yaqoub and the tribes, and what was given to Musa and Isa and to the prophets from their Lord; we do 
not make any distinction between any of them, and to Him do we submit. 

Say: "We believe in Allah, and in what has been revealed to us and what was revealed to Abraham, Isma'il, Isaac, 
Jacob, and the Tribes, and in (the Books) given to Moses, Jesus, and the Prophets, from their Lord; we make no 
distinction between one and another among them, and to Allah do we bow our will (in Islam)." 
Say, .We believe in Allah and in what has been revealed to us and in what was revealed to Ibrahim, lsma=il, IsHaq 
, Yaqub and the descendants, and in what has been given to Musa, Isa and the prophets, from their Lord: We do 
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not differentiate between any of them; and to Him we submit ourselves. 



84 MMhmud- You tell: "We did believe in Allah, and, in what has been descended upon us, also, in that which descended upon 
DrLiaqat Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob and the tribes; besides, in what was accorded to Moses, Essa, and the prophets 

by their God; we never discriminate between any of them; as well, we have fully submitted our selves to Him!" 

85 fSlluyi Sf" jrQ lkj 
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[Mohsin And whoever seeks a religion other than Islam, it will never be accepted of him, and in the Hereafter he will be one 
Khan] of the losers. 

[Pickthal] And whoso seeketh as religion other than the Surrender (to Allah) it will not be accepted from him, and he will be a 
loser in the Hereafter. 

[Shakir] And whoever desires a religion other than Islam, it shall not be accepted from him, and in the hereafter he shall be 
one of the losers. 

[Yusuf Ali] If anyone desires a religion other than Islam (submission to Allah) never will it be accepted of him; and in the 
Hereafter he will be in the ranks of those who have lost, (all spiritual good). 
85 MTqUsmni Whoever seeks a faith other than Islam, it will never be accepted from him, and he, in the Hereafter, will be among 
the losers. 



MMhmud- Also, whoever would intend for a religion sans Islam; ensuing, none will be accepted from him, and he will be 
DrLiaqat among the utter losers in the hereafter! 

I jifi-lj J*j ^J* *2ll 

[Mohsin 
Khan] 

[Pickthal] 

[Shakir] 

[Yusuf Ali] 

MTqUsmni 



MMhmud- 
DrLiaqat 



[Mohsin 
Khan] 
[Pickthal] 
[Shakir] 



,1 

How shall Allah guide a people who disbelieved after their belief and after they bore witness that the Messenger 
(Muhammad SAW) is true and after clear proofs had come unto them? And Allah guides not the people who are 
Zalimun (polytheists and wrong-doers). 

How shall Allah guide a people who disbelieved after their belief and (after) they bore witness that the messenger is 
true and after clear proofs (of Allah's Sovereignty) had come unto them. And Allah guideth not wrongdoing folk. 
How shall Allah guide a people who disbelieved after their believing and (after) they had borne witness that the 
Messenger was true and clear arguments had come to them; and Allah does not guide the unjust people. 
How shall Allah guide those who reject Faith after they accepted it and bore witness that the Messenger was true 
and that clear signs had come unto them? But Allah guides not a people unjust. 

How shall Allah give guidance to a people who disbelieved after they had accepted Faith and testified that the 
Prophet is true and the clear signs had come to them? Allah does not give guidance to the unjust people. 

How Allah will guide the people who recant their faith after having believed in, and having testified that the 
messenger was an absolute truth; while the clear testaments have reached to them! Thus, Allah never guides the 
utter unjust lot! 

^jjxokl fjAA\'j AiibUltj All! AjjiI °fk'j\ y*. t±Uji 

They are those whose recompense is that on them (rests) the Curse of Allah, of the angels, and of all mankind. 



As for such, their guerdon is that on them rests the curse of Allah and of angels and of men combined. 
(As for) these, their reward is that upon them is the curse of Allah and the angels and of men, all together. 
[Yusuf Ali] Of such the reward is that on them (rests) the curse of Allah, of His angels, and of all mankind. 
MTqUsmniThe punishment of such people is that upon them is the curse of Allah, of the angels and of the human beings 
altogether. 

See below 87 & 88 
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[Mohsin They will abide therein (Hell). Neither will their torment be lightened, nor will it be delayed or postponed (for a 
Khan] while). 

[Pickthal] They will abide therein. Their doom will not be lightened, neither will they be reprieved; 
[Shakir] Abiding in it; their chastisement shall not be lightened nor shall they be respited. 
[Yusuf Ali] In that will they dwell; nor will their penalty be lightened, nor respite be their (lot). 

MTqUsmniThey will remain under it forever. Neither will the punishment be lightened for them, nor will they be given respite, 



MMhmud- These are people; that ensuing damnation of Allah will be the reprisal for them, so of the angels and of the 
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DrLiaqat whole mankind collectively! They will persevere under it forever; the torment will never be lessened upon them, nor 
will they get any respite! 

Except for those who repent after that and do righteous deeds. Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
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Save those who afterward repent and do right. Lo! Allah is Forgiving, Merciful. 
Except those who repent after that and amend, then surely Allah is Forgiving, Merciful. 
[Yusuf Ali] Except for those that repent (even) after that and make amends: for verily Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
MTqUsmni Except those who repent afterwards and mend their ways. Then, Allah is All-Forgiving, Very-Merciful. 
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But those who repent after having done this and get reformed; as a result, Allah is really the most forgiving, 
extremely merciful! 

Verily, those who disbelieved after their Belief and then went on increasing in their disbelief (i.e. disbelief in the 
Qur'an and in Prophet Muhammad SAW) - never will their repentance be accepted [because they repent only by 
their tongues and not from their hearts]. And they are those who are astray. 

Lo! those who disbelieve after their (profession of) belief, and afterward grow violent in disbelief: their repentance 
will not be accepted. And such are those who are astray. 
Surely, those who disbelieve after their believing, then increase in unbelief, their repentance shall not be accepted, 
and these are they that go astray. 

But those who reject faith after they accepted it, and then go on adding to their defiance of faith, — never will their 
repentance be accepted; for they are those who have gone astray. 

Those who disbelieve after having accepted Faith and then increase in disbelief, their repentance shall never be 
accepted. They are the ones who have lost the right path. 

However, those who recant their faith after having believed in; then go on augmenting the disbelief; their 
penitence will never be accepted and these are the utterly stray people! 

{91 } bi&& <> tfl LYj U jc. ^ 4M j' ^ is&\ 

Verily, those who disbelieved, and died while they were disbelievers, the (whole) earth full of gold will not be 
accepted from anyone of them even if they offered it as a ransom. For them is a painful torment and they will have 
no helpers. 

Lo! those who disbelieve, and die in disbelief, the (whole) earth full of gold would not be accepted from such an one 
if it were offered as a ransom (for his soul). Theirs will be a painful doom and they will have no helpers. 
Surely, those who disbelieve and die while they are unbelievers, the earth full of gold shall not be accepted from 
one of them, though he should offer to ransom himself with it, these it is who shall have a painful chastisement, and 
they shall have no helpers. 

As to those who reject Faith and die rejecting — never would be accepted from any such as much gold as the earth 
contains, though they should offer it for ransom. For such is (in store) a penalty grievous and they will find no 
helpers. 

Those who disbelieve and die as disbelievers, even an Earth-full of gold shall never be accepted from any of them, 
even if one were to offer it as ransom. They are the ones for whom there is a painful punishment, and for them 
there are no helpers. 

Indeed, people who disbelieved and died while they were the unbelievers; as a result, in no way will be accepted 
from anyone of them even if he redeemed it by offering an earth full of gold! These are people that for them will be 
the most agonizing torment while none will be to support them! 



{92} Aj m ota 

[Mohsin By no means shall you attain Al-Birr (piety, righteousness - here it means Allah's Reward, i.e. Paradise), unless you 
Khan] spend (in Allah's Cause) of that which you love; and whatever of good you spend, Allah knows it well. 
[Pickthal] Ye will not attain unto piety until ye spend of that which ye love. And whatsoever ye spend, Allah is Aware thereof 
[Shakir] By no means shall you attain to righteousness until you spend (benevolently) out of what you love; and whatever 
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thing you spend, Allah surely knows it. 
[Yusuf Ali] By no means shall ye attain righteousness unless ye give (freely) of that which ye love; and whatever ye give, Allah 
knoweth it well. 

MTqUsmniYou shall never attain righteousness unless you spend from what you love. Whatsoever you spend, Allah is fully 
aware of it. 



MMhmud- You can never achieve the piousness unless you spend from whatever is dear to you; whereas, what of the sort 
DrLiaqat you spend, Allah absolutely bears thorough knowledge of it! 
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All food was lawful to the Children of Israel, except what Israel made unlawful for himself before the Taurat (Torah) 
was revealed. Say (O Muhammad SAW): "Bring here the Taurat (Torah) and recite it, if you are truthful." 
All food was lawful unto the Children of Israel, save that which Israel forbade himself, (in days) before the Torah 
was revealed. Say: Produce the Torah and read it (unto us) if ye are truthful. 
All food was lawful to the children of Israel except that which Israel had forbidden to himself, before the Taurat was 
revealed. Say: Bring then the Taurat and read it, if you are truthful. 

All food was lawful to the Children of Israel, except what Israel made unlawful for itself before the Torah was 
revealed. Say: "Bring ye the Torah and study it if ye be men of truth." 

Every (kind of) food was lawful for the children of Isra'il, except what Isra'il had made unlawful for himself, well 
before the Torah was revealed. Say, Then, bring the Torah and recite it, if you are true.. 

Every edible was permissible for the offspring of Israel, except for what Israel proscribed upon himself; it was 
earlier than Torah was revealed down. Tell them, "then come to us with Torah and recite it to us, if you were 
truthful!" 

Then after that, whosoever shall invent a lie against Allah, . . . such shall indeed be the Zalimun (disbelievers). 

And whoever shall invent a falsehood after that concerning Allah, such will be wrong-doers. 
Then whoever fabricates a lie against Allah after this, these it is that are the unjust. 
If any, after this, invent a lie and attribute it to Allah, they are indeed unjust wrong-doers. 
Then those who forge the lie against Allah, after all this,_ they are the transgressors. 

Even then, the one who fabricates a falsehood on Allah after this; ensuing, these are people who are the brutal 
exploiters! 

tins. (SjAIjjI aL» I jJLuli 'a!1\ Jiua J» 

Say (O Muhammad SAW): "Allah has spoken the truth; follow the religion of Ibrahim (Abraham) Hanifa (Islamic 
Monotheism, i.e. he used to worship Allah Alone), and he was not of Al-Mushrikun." (See V.2:105) 
Say: Allah speaketh truth. So follow the religion of Abraham, the upright. He was not of the idolaters. 
Say: Allah has spoken the truth, therefore follow the religion of Ibrahim, the upright one; and he was not one of the 
polytheists. 

Say: "Allah speaketh the Truth: follow the religion of Abraham, the sane in faith; he was not of the pagans." 
Say, .Allah has told the truth. So, follow the Faith of Ibrahim, the upright one. He was not one of those who ascribe 
partners to Allah.. 

You say, "Allah has evinced the truth, therefore, you ought to follow the creed of Abraham, the innately honest! 
Whilst, he was never one of the polytheists!" 

Verily, the first House (of worship) appointed for mankind was that at Bakkah (Makkah), full of blessing, and a 
guidance for AI-'Alamin (the mankind and jinn). 

Lo! the first Sanctuary appointed for mankind was that at Becca, a blessed place, a guidance to the peoples; 
Most surely the first house appointed for men is the one at Bekka, blessed and a guidance for the nations. 
The first House (of worship) appointed for men was that at Bakka: full of blessing and of guidance for all kinds of 
beings: 

The first house set up for the people is surely the one in Makkah having blessings and guidance for all the worlds. 
96 & 97 see below 
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[Mohsin In it are manifest signs (for example), the Maqam (place) of Ibrahim (Abraham); whosoever enters it, he attains 
Khan] security. And Hajj (pilgrimage to Makkah) to the House (Ka'bah) is a duty that mankind owes to Allah, those who 

can afford the expenses (for one's conveyance, provision and residence); and whoever disbelieves [i.e. denies Hajj 

(pilgrimage to Makkah), then he is a disbeliever of Allah], then Allah stands not in need of any of the 'AlamTn 

(mankind and jinn and all that exsists). 
[Pickthal] Wherein are plain memorials (of Allah's guidance); the place where Abraham stood up to pray; and whosoever 

entereth it is safe. And pilgrimage to the House is a duty unto Allah for mankind, for him who can find a way thither 

As for him who disbelieveth, (let him know that) lo! Allah is Independent of (all) creatures. 
[Shakir] In it are clear signs, the standing place of Ibrahim, and whoever enters it shall be secure, and pilgrimage to the 

House is incumbent upon men for the sake of Allah, (upon) every one who is able to undertake the journey to it; 

and whoever disbelieves, then surely Allah is Self-sufficient, above any need of the worlds. 
[Yusuf Ali] In it are signs manifest; (for example), the Station of Abraham; whoever enters it attains security; pilgrimage thereto 

is a duty men owe to Allah — those who can afford the journey; but if any deny faith; Allah stands not in need of any 

of His creatures. 

MTqUsmniln it there are clear signs: The Station of Ibrahim! Whoever enters it is secure. As a right of Allah, it is obligatory on 
the people to perform Hajj of the House - on everyone who has the ability to manage (his) way to it. If one 
disbelieves, then Allah is independant 
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The first house devised for the mankind is the one which is situated at Makkah; the epitome of blessings and the 
right guidance for whole of the worlds! Exist therein well explained indications; the site Abraham stood at! 
Whosoever entered in it gets secured as well! 

It is mandatory upon the mankind, for the one who bears means of the way towards it, to perform Hajj of the 
house owing allegiance to Allah; however, whosoever declines to believe in, should then be aware, Allah is self- 
reliant against whole of the worlds! 





illlj All! pUL ij^j (_A2s2l Ja! U 31 
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[Mohsin Say: "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you reject the Ayat of Allah (proofs, evidences, 
Khan] verses, lessons, signs, revelations, etc.) while Allah is Witness to what you do?" 

[Pickthal] Say: O People of the Scripture! Why disbelieve ye in the revelations of Allah, when Allah (Himself) is Witness of 
what ye do? 

[Shakir] Say: O followers of the Book! why do you disbelieve in the communications of Allah? And Allah is a witness of what 
you do. 

[Yusuf Ali] Say: "O people of the Book! why reject ye the signs of Allah, when Allah is Himself witness to all ye do? 
MTqUsmniSay, .0 people of the Book, why do you reject the verses of Allah while Allah is witness to what you do?. 

MMhmud- You ask, "O people of the scripture, why do you repudiate the expressions of Allah; although, Allah remains the 
DrLiaqat witness to whatever you go on doing?" 

[Mohsin Say: "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you stop those who have believed, from the Path of 
Khan] Allah, seeking to make it seem crooked, while you (yourselves) are witnesses [to Muhammad SAW as a 

Messenger of Allah and Islam (Allah's Religion, i.e. to worship none but Him Alone)]? And Allah is not unaware of 

what you do." 

[Pickthal] Say: O People of the Scripture! Why drive ye back believers from the way of Allah, seeking to make it crooked, 

when ye are witnesses (to Allah's guidance)? Allah is not unaware of what ye do. 
[Shakir] Say: O followers of the Book! why do you hinder him who believes from the way of Allah? You seek (to make) it 

crooked, while you are witness, and Allah is not heedless of what you do. 
[Yusuf Ali] Say: "O ye People of the Book! why obstruct ye those who believe, from the path of Allah seeking to make it 

crooked, while ye were yourselves witnesses (to Allah's Covenant)? But Allah is not unmindful of all that ye do." 
MTqUsmniSay, .0 people of the Book, why do you hinder the believers from the way of Allah, trying to create crookedness in 
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it, while you yourselves are witnesses (to its being the right way)? Allah is not oblivious of what you do. 
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You ask, "O people of the scripture why do you dissuade him who believed in, against the path of Allah, 
yearning for it to have the tortuousness'? Though, you as such are holders of the evidence; nonetheless, Allah is 
not unaware about whatever you do!" 



100 



[Mohsin 
Khan] 



O you who believe! If you obey a group of those who were given the Scripture (Jews and Christians), they would 
(indeed) render you disbelievers after you have believed! 
[Pickthal] O ye who believe! If ye obey a party of those who have received the Scripture they will make you disbelievers afte 
your belief. 

[Shakir] O you who believe! if you obey a party from among those who have been given the Book, they will turn you back as 

unbelievers after you have believed. 
[Yusuf Ali] O ye who believe! if ye listen to a faction among the People of the Book, they would (indeed) render you apostates 

after ye have believed! 

100MTqUsmniO you who believe, if you obey a group from those who have been given the Book (i.e. the Christians and the 
Jews), they will turn you into infidels after you have embraced the faith. 

lOOMMhmud- O you the believers, if you obeyed a faction among those who were granted the scripture; they will turn you 
DrLiaqat unbelievers after your having believed in! 



°{L&j Alii j&fc ^£5 Cjj'J& ut£j 



101 [Mohsin And how would you disbelieve, while unto you are recited the Verses of Allah, and among you is His Messenger 
Khan] (Muhammad SAW)? And whoever holds firmly to Allah, (i.e. follows Islam — Allah's Religion, and obeys all that 

Allah has ordered, practically), then he is indeed guided to a Right Path. 
[Pickthal] How can ye disbelieve, when Allah's revelations are recited unto you, and His messenger is in your midst? He who 

holdeth fast to Allah, he indeed is guided unto a right path. 
[Shakir] But how can you disbelieve while it is you to whom the communications of Allah are recited, and among you is His 

Messenger? And whoever holds fast to Allah, he indeed is guided to the right path. 
[Yusuf Ali] And how would ye deny Faith while unto you are rehearsed the Signs of Allah, and among you lives the 

Messenger? Whoever holds firmly to Allah will be shown a way that is straight. 
MTqUsmniHow could you disbelieve while you are the ones to whom the verses of Allah are recited, and present amidst you 

is His Messenger? Whoever holds on to Allah, is surely led to the straight path. 

101MMhmud- And, how can you dissent, while onto you as such are the verses of Allah being recited on; as well, His 
DrLiaqat messenger is there amidst you? But, the one who resolutely adhered by Allah, ensuing, he gets guided well 
towards the righteous path! 

{102} Oy4^ 

102[Mohsin O you who believe! Fear Allah (by doing all that He has ordered and by abstaining from all that He has forbidden) 
Khan] as He should be feared. [Obey Him, be thankful to Him, and remember Him always], and die not except in a state 

of Islam [as Muslims (with complete submission to Allah)]. 
[Pickthal] O ye who believe! Observe your duty to Allah with right observance, and die not save as those who have 

surrendered (unto Him) 

[Shakir] O you who believe! be careful of (your duty to) Allah with the care which is due to Him, and do not die unless you 
are Muslims. 

[Yusuf Ali] O ye who believe! fear Allah as He should be feared, and die not except in a state of Islam. 
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MTqUsmniO you who believe, fear Allah, as He should be feared, and let not yourself die save as Muslims. 




102MMhmud- O you the believers devoutly revere Allah as He deserved to be revered; moreover, you must not die but ; 
DrLiaqat subservient Muslims! 

(1 03) uj-^ ^ ^ filAilito ^ i^X> ^ Ma 

103[Mohsin And hold fast, all of you together, to the Rope of Allah (i.e. this Qur'an), and be not divided among yourselves, and 
Khan] remember Allah's Favour on you, for you were enemies one to another but He joined your hearts together, so that, 
by His Grace, you became brethren (in Islamic Faith), and you were on the brink of a pit of Fire, and He saved you 
from it. Thus Allah makes His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.,) clear to you, that 
you may be guided. 

[Pickthal] And hold fast, all of you together, to the cable of Allah, and do not separate. And remember Allah's favour unto you 
how ye were enemies and He made friendship between your hearts so that ye became as brothers by His grace; 
and (how) ye were upon the brink of an abyss of fire, and He did save you from it. Thus Allah maketh clear His 
revelations unto you, that haply ye may be guided, 
[Shakir] And hold fast by the covenant of Allah all together and be not disunited, and remember the favor of Allah on you 
when you were enemies, then He united your hearts so by His favor you became brethren; and you were on the 
brink of a pit of fire, then He saved you from it, thus does Allah make clear to you His communications that you may 
follow the right way. 

[Yusuf Ali] And hold fast, all together by the rope which Allah (stretches out for you), and be not divided among yourselves; 

and remember with gratitude Allah's favour on you; for ye were enemies and He joined your hearts in love so that 
by His Grace, ye became brethren; and ye were on the brink of the pit of fire, and He saved you from it. Thus doth 
Allah make his signs clear to you: that ye may be guided. 
MTqUsmniHold fast, all of you, to the cord of Allah, and be not divided. Remember the blessing of Allah upon you: When you 
were enemies to each other, and He brought your hearts together, so that, you became brothers through His 
blessing. You were at the brink of a pit of Fire, then He saved you from it. This is how Allah makes His signs clear 
to you, so that you may take the right path. 



103MMhmud- 
DrLiaqat 




104[Mohsin 
Khan] 

[Pickthal] 

[Shakir] 

[Yusuf Ali] 

MTqUsmni 

104MMhmud- 
DrLiaqat 



105[Mohsin 
Khan] 
[Pickthal] 



All of you must faithfully adhere by the line of Allah firmly united, and should never split into factions! As 
well, you must consider the bestowed boon upon you by Allah at the time when you were the rivals; 
subsequently, Allah instilled the bond between your hearts; eventually, by virtue of His esteemed boon you 
became brothers! Furthermore, you tended towards a monstrous fiery pit; He got you rid of it! This is how Allah 
describes His expressions to you, so that you get rightly guided! 

{104} tl ipfl^ l pi J^A\ CP bjfjjj 

Let there arise out of you a group of people inviting to all that is good (Islam), enjoining Al-Ma'ruf (i.e. Islamic 
Monotheism and all that Islam orders one to do) and forbidding Al-Munkar (polytheism and disbelief and all that 
Islam has forbidden). And it is they who are the successful. 

And there may spring from you a nation who invite to goodness, and enjoin right conduct and forbid indecency. 
Such are they who are successful. 
And from among you there should be a party who invite to good and enjoin what is right and forbid the wrong, and 
these it is that shall be successful. 
Let there arise out of you a band of people inviting to all that is good, enjoining what is right, and forbidding what is 
wrong; they are the ones to attain felicity. 

There has to be a group of people from among you who call towards the good, and bid the Fair and forbid the 
Unfair. And it is these who are successful. 

You should also not become like those who split in factions and conflicted even after the clear testaments, which 
had reached to them; as, these people are for whom will be the highest punishment! 

{105} jfcjfcfr vlJc. ^ 

And be not as those who divided and differed among themselves after the clear proofs had come to them. It is they 
for whom there is an awful torment. 

And be ye not as those who separated and disputed after the clear proofs had come unto them. For such there is 
an awful doom, 



y 
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[Shakir] And be not like those who became divided and disagreed after clear arguments had come to them, and these it is 

that shall have a grievous chastisement. 
[Yusuf Ali] Be not like those who are divided amongst themselves and fall into disputations after receiving Clear signs; for 

them is a dreadful penalty. — 

105MTqUsmniDo not be like those who became divided and fell into disputes after the clear signs had come to them. Those are 
the ones for whom there is a grave punishment 



MTqlls 



106MMhmud- 
107Drl_iaqat 



105MMhmud- You should also not become like those who split in factions and conflicted even after the clear testaments, 
DrLiaqat which had reached to them; as, to these people will be the highest punishment! 

{106} Oj'J& &i m'^I ' j* 

106[Mohsin On the Day (i.e. the Day of Resurrection) when some faces will become white and some faces will become black 
Khan] as for those whose faces will become black (to them will be said): "Did you reject Faith after accepting it? Then 

taste the torment (in Hell) for rejecting Faith." 
[Pickthal] On the Day when (some) faces will be whitened and (some) faces will be blackened; and as for those whose faces 
have been blackened, it will be said unto them: Disbelieved ye after your (profession of) belief? Then taste the 
punishment for that ye disbelieved. 
[Shakir] On the day when (some) faces shall turn white and (some) faces shall turn black; then as to those whose faces turn 

black: Did you disbelieve after your believing? Taste therefore the chastisement because you disbelieved. 
[Yusuf Ali] On the Day when some faces will be (lit up with) white, and some faces will be (in the gloom of) black; to those 
whose faces will be black, (will be said): "Did ye reject faith after accepting it? Taste then the penalty for rejecting 
faith. 

MTqUsmnion a day when some faces shall turn bright, and some faces shall turn dark. As for those whose faces turn dark, 
(they shall be questioned): .Did you disbelieve after you had accepted the Faith? Now taste the punishment, 
because you used to disbelieve.. 

See below for 106 & 107 

{107} a!1\ <ukj fja j4*J^J 

And for those whose faces will become white, they will be in Allah's Mercy (Paradise), therein they shall dwell 
forever. 

And as for those whose faces have been whitened, in the mercy of Allah they dwell for ever. 
And as to those whose faces turn white, they shall be in Allah's mercy; in it they shall-abide. 
But those whose faces will be (lit with) white — they will be in (the light of) Allah's mercy; therein to dwell (forever). 
As for those whose faces turn bright, they will rest in Allah's mercy. They will live there forever. 

(106 & 107) The day will have the faces brightened, as well, the faces darkened; thus, as for those whose 
faces were darkened: "Have you disregarded the faith after having believed in? So then suffer the torment because 
you betrayed!" While, people whose faces would be brightened, eventually, shall come under the esteemed mercy 
of Allah, wherein they will abide forever! 

{108} Ulia Jjjj A21\ Uj J^U Uj& 4.U1 

These are the Verses of Allah: We recite them to you (O Muhammad SAW) in truth, and Allah wills no injustice 
the 'AlamTn (mankind and jinn all that exist). 

These are revelations of Allah. We recite them unto thee in truth. Allah willeth no injustice to (His) creatures. 
These are the communications of Allah which We recite to you with truth, and Allah does not desire any injustice to 
the creatures. 

These are the Signs of Allah: We rehearse them to thee in Truth: and Allah means no injustice to any of His 
creatures. 

These are the verses of Allah We recite to you with all veracity. Allah does not intend to do injustice to (anyone 
the worlds. 



[Mohsin 
Khan] 
[Pickthal] 
[Shakir] 
[Yusuf Ali] 
MTqUsmni 

106MMhmud- 
107Drl_iaqat 



108[Mohsin 
Khan] 
[Pickthal] 
[Shakir] 



[Yusuf Ali] 
MTqUsmni 



108MMhmud- 
109Drl_iaqat 



SEE BELOW FOR 108 & 109 
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(109)j>&i Alii uijVt J lij pljU-fl J U aJIj 



that is in the heavens and all that is in the earth. And all matters go back (for decision) to 

things are 




109[Mohsin And to Allah belongs a 
Khan] Allah. 

[Pickthal] Unto Allah belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth; and unto Allah al 
returned. 

[Shakir] And whatever is in the heavens and whatever is in the earth is Allah's; and to Allah all things return 
[Yusuf Ali] To Allah belongs all that is in the heavens and on earth; to Him do all questions go back (for decision). 
MTqUsmniTo Allah belongs what is in the heavens and what is in the earth. To Allah all matters are returned. 

108MMhmud- (108,109) These are verses of Allah that we recite on to you by absolute veracity; also, Allah does not intend 
109Drl_iaqat the harshness to occur for the worlds! As well as, belongs to Allah whatever exist in the heavens and whatever is 
in the earth; to Allah are ultimately referred back all the matters! 

t>t >T$ AllU J&1\ Cp- Ojf-Sj 

{110} Oj^itft fi'J&j 

1 10[Mohsin You [true believers in Islamic Monotheism, and real followers of Prophet Muhammad SAW and his Sunnah] are the 
Khan] best of peoples ever raised up for mankind; you enjoin Al-Ma'ruf (i.e. Islamic Monotheism and all that Islam has 
ordained) and forbid Al-Munkar (polytheism, disbelief and all that Islam has forbidden), and you believe in Allah 
And had the people of the Scripture (Jews and Christians) believed, it would have been better for them; among 
them are some who have faith, but most of them are Al-Fasiqun (disobedient to Allah - and rebellious against 
Allah's Command). 

[Pickthal] Ye are the best community that hath been raised up for mankind. Ye enjoin right conduct and forbid indecency; and 
ye believe in Allah. And if the People of the Scripture had believed it had been better for them. Some of them are 
believers; but most of them are evil-livers. 
[Shakir] You are the best of the nations raised up for (the benefit of) men; you enjoin what is right and forbid the wrong and 
believe in Allah; and if the followers of the Book had believed it would have been better for them; of them (some) 
are believers and most of them are transgressors. 
[Yusuf Ali] Ye are the best of peoples, evolved for mankind, enjoining what is right, forbidding what is wrong, and believing in 
Allah. If only the People of the Book had faith it were best for them; among them are some who have faith, but most 
of them are perverted transgressors. 
MTqUsmniYou are the best Ummah ever raised for mankind. You bid the Fair and forbid the Unfair, and you believe in Allah. If 
the people of the Book had believed, it would have been better for them. Among them, there are believers, while 
most of them are sinners. 

1 lOMMhmud- You are the elite community brought out for the mankind; that, you commend the morals and prohibit the wrong, 
DrLiaqat while, you sternly believe in Allah! Had the scripture-people embraced the belief, imperatively, it would have been 
very fair for them; among them are some believers but most of them are the reprobates! 

{111} bj'J 1 ^ V J^Vl ^jIjISj 

1 1 1 [Mohsin They will do you no harm, barring a trifling annoyance; and if they fight against you, they will show you their 
Khan] backs, and they will not be helped. 

[Pickthal] They will not harm you save a trifling hurt, and if they fight against you they will turn and flee. And afterward they 
will not be helped. 

[Shakir] They shall by no means harm you but with a slight evil; and if they fight with you they shall turn (their) backs to 

you, then shall they not be helped. 
[Yusuf Ali] They will do you no harm, barring a trifling annoyance; if they come out to fight you, they will show you their 

backs, and no help shall they get. 
MTqUsmni They shall never (be able to) cause you any harm except a little hurt. If they fight you, they will turn their backs 

on you, then they shall not be helped. 




1 1 1 MMhmud- They will never cause you any damage apart from some trouble, if you battle against them, they will flee turning 
DrLiaqat their backs to you; never again they will get any reinforcement! 
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112[Mohsin 
Khan] 



Sli A ]<,, nail afejfc ilujjiaj 4_13l t-utMLJ Ij jLj 

{112} OJ^y UK* li-^ i-j^j* 

Indignity is put over them wherever they may be, except when under a covenant (of protection) from Allah, and 
from men; they have drawn on themselves the Wrath of Allah, and destruction is put over them. This is because 
they disbelieved in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah and killed the 
Prophets without right. This is because they disobeyed (Allah) and used to transgress beyond bounds (in Allah's 
disobedience, crimes and sins). 
[Pickthal] Ignominy shall be their portion wheresoever they are found save (where they grasp) a rope from Allah and a rope 
from men. They have incurred anger from their Lord, and wretchedness is laid upon them. That is because they 
used to disbelieve the revelations of Allah, and slew the prophets wrongfully. That is because they were rebellious 
and used to transgress. 

Abasement is made to cleave to them wherever they are found, except under a covenant with Allah and a covenant 
with men, and they have become deserving of wrath from Allah, and humiliation is made to cleave to them; this is 
because they disbelieved in the communications of Allah and slew the prophets unjustly; this is because they 
disobeyed and exceeded the limits. 
[Yusuf Ali] Shame is pitched over them (like a tent) wherever they are found, except when under a covenant (of protection) 
from Allah, and from men; they draw on themselves wrath from Allah and pitched over them is (the tent of) 
destitution. This because they rejected the signs of Allah, and slew the prophets in defiance of right; this because 
they rebelled and transgressed beyond bounds. 
MTqUsmni Disgrace has been stamped over them wherever they are found, unless (saved) through a source from Allah and 
through a source from men, and they have returned with wrath from Allah, and misery has been stamped over 
them. All this is because they used to deny the signs of Allah, and to slay the prophets unjustly. All this is because 
they disobeyed and transgressed the limits. 



[Shakir] 




1 12MMhmud- The subjection gets afflicted upon them whenever they set to surpass; save for which is attributable to linkage 
DrLiaqat from Allah and linkage from human being! They dwelt in within the wrath from Allah and neediness prevailed upon 
them; by virtue of the fact that they denied words of Allah and were killing the prophets sans the right! This is 
because they defied and were far transgressing! 




{113} iij^y 



1 13[Mohsin Not all of them are alike; a party of the people of the Scripture stand for the right, they recite the Verses of Allah 
Khan] during the hours of the night, prostrating themselves in prayer. 

[Pickthal] They are not all alike. Of the People of the Scripture there is a staunch community who recite the revelations of 

Allah in the night season, falling prostrate (before Him). 
[Shakir] They are not all alike; of the followers of the Book there is an upright party; they recite Allah's communications in 

the nighttime and they adore (Him). 
[Yusuf Ali] Not all of them are alike: of the People of the book are a portion that stand (for the right); they rehearse the signs of 

Allah all night long, and they prostrate themselves in adoration. 
MTqUsmni Not all of them are alike: Among the people of the Book there are those who are steadfast; they recite the verses of 
Allah in the night hours, and they prostrate themselves; 



MMhmud- 

DrLiaqat 



(See 113 & 114 below) 



{1 1 4} 0- ^'j^l <J 



1 14[Mohsin They believe in Allah and the Last Day; they enjoin Al-Ma'ruf (Islamic Monotheism, and following Prophet 

Khan] Muhammad SAW) and forbid Al-Munkar (polytheism, disbelief and opposing Prophet Muhammad SAW); and they 

hasten in (all) good works; and they are among the righteous. 
[Pickthal] They believe in Allah and the Last Day, and enjoin right conduct and forbid indecency, and vie one with another in 
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good works. These are of the righteous. 
[Shakir] They believe in Allah and the last day, and they enjoin what is right and forbid the wrong and they strive with one 

another in hastening to good deeds, and those are among the good. 
[Yusuf Ali] They believe in Allah and the Last Day; they enjoin what is right, and forbid what is wrong; and they hasten (in 

emulation) in (all) good works; they are in the ranks of the righteous. 
MTqUsmnithey believe in Allah and the Hereafter, and bid the Fair and forbid the Unfair, and hasten towards good deeds. 

They are among the righteous. 



113MMhmud- 
114Drl_iaqat 



[Mohsin 

Khan] 

[Pickthal] 

[Shakir] 

[Yusuf Ali] 

MTqUsmni 

MMhmud- 



They are not the same. Among people of the scripture there exists upstanding elite; they recite the verses of 
Allah during night times and submit themselves in prostration, believing resolutely in Allah and the day in the 
hereafter; as well, they commend the morals and prohibit the wrong; furthermore, they strive ardently in the 
cause of charity! Such as these are of the real virtuous sort! 

Ij1t8j La J 

{1 1 5} iw^W ?#■ ^llj j£ t> 

And whatever good they do, nothing will be rejected of them; for Allah knows well those who are Al-Muttaqun (the 
pious - see V.2:2). 

And whatever good they do, they will not be denied the meed thereof. Allah is Aware of those who ward off (evil). 
And whatever good they do, they shall not be denied it, and Allah knows those who guard (against evil). 
Of the good that they do, nothing will be rejected of them; for Allah knoweth well those that do right. 
Whatever good they do, they shall never go unappreciated for it. Allah is All-Aware of the God-fearing. 




DrLiaqat 



Whatever of the good they shall undertake, at last, they wil 
piously reverent persons! 



not get divested of it; Allah is well aware of the 



(116) C)J&1 ^ ?A jtfll 



[Mohsin 
Khan] 

[Pickthal] 

[Shakir] 

[Yusuf Ali] 

MTqUsmni 



MMhmud- 
DrLiaqat 

rMnhsin 



[Mohsin 
Khan] 



[Pickthal] 
[Shakir] 
[Yusuf Ali] 



Surely, those who reject Faith (disbelieve Allah and in Muhammad SAW as being Allah's Messenger and in all that 
which he has brought from Allah), neither their properties, nor their offspring will avail them aught against Allah. 
They are the dwellers of the Fire, therein they will abide. (Tafsir At _, TabarT). 

Lo! the riches and the progeny of those who disbelieve will not avail them aught against Allah; and such are rightful 
owners of the Fire. They will abide therein. 

(As for) those who disbelieve, surely neither their wealth nor their children shall avail them in the least against 
Allah; and these are the inmates of the fire; therein they shall abide. 

Those who reject Faith, — neither their possessions nor their (numerous) progeny will avail them aught against 
Allah; they will be companions of the fire dwelling therein (for ever). 

Surely, those who disbelieve, neither their wealth nor their children shall help them against Allah; and they are the 
people of the Fire. They shall be there forever. 

Certainly, those who decline to believe, neither their assets nor their brood can suffice them against even a bit 
from Allah; these, as well, will be the cronies of blaze who will dwell therein forever! 

Uj-j2 ^jj Jla£ Luill sLtsJl siA jji ojAiL La Jla 
La j - aAjj \ J^Ua uji tluL-ai j^a 

{1 1 7} 'oj^i °{+uM £*Jj AUl 

The likeness of what they spend in this world is the likeness of a wind which is extremely cold; it struck the harvest 
of a people who did wrong aginst themselves and destroyed it, (i.e. the good deed of a person is only accepted if 
he is a monotheist and believes in all the Prophets of Allah, including Christ A.S. and Muhammad SAW). Allah 
wronged them not, but they wronged themselves. 

The likeness of that which they spend in this life of the world is as the likeness of a biting, icy wind which smiteth 
the harvest of a people who have wronged themselves, and devastateth it. Allah wronged them not, but they do 
wrong themselves. 

The likeness of what they spend in the life of this world is as the likeness of wind in which is intense cold (that) 
smites the seed produce of a people who haw done injustice to their souls and destroys it; and Allah is not unjust to 
them, but they are unjust to themselves. 

What they spend in the life of this (material) world may be likened to a wind which brings a nipping frost: it strikes 
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and destroys the harvest of men who have wronged their own souls; it is not Allah that hath wronged, them but they 
wrong themselves. 

MTqUsmniThe example of what they spend in this worldly life is just like a wind that, having chill within, struck the tillage of 
those who wronged themselves, and destroyed it. Allah has not wronged them; rather, they did wrong to 
themselves. 



MMhmud- 
DrLiaqat 



[Mohsin 
Khan] 



[Pickthal] 
[Shakir] 

[Yusuf Ali] 
MTqUsmni 



MMhmud 
DrLiaqat 



The example of what they expend (aid) in this worldly life is similar to the breeze full of the frost within; it afflicts 
cultivation of the people who had wronged themselves and so devastates that! Whereas, Allah did no disfavor to 
them; they, however, did disservice to themselves! 

6$ ^ § 

La j fLuaauSl tlijj J2 La i j Jj 

(11 8) C)Ji^ £)\ Luj ja jJkjjiLa 

O you who believe! Take not as (your) Bitanah (advisors, consultants, protectors, helpers, friends) those outside 
your religion (pagans, Jews, Christians, and hypocrites) since they will not fail to do their best to corrupt you. They 
desire to harm you severely. Hatred has already appeared from their mouths, but what their breasts conceal is far 
worse. Indeed We have made plain to you the Ayat (proofs, evidences, verses) if you understand. 
O ye who believe! Take not for intimates others than your own folk, who would spare no pains to ruin you; they love 
to hamper you. Hatred is revealed by (the utterance of) their mouths, but that which their breasts hide is greater. 
We have made plain for you the revelations if ye will understand. 

O you who believe! do not take for intimate friends from among others than your own people; they do not fall short 
of inflicting loss upon you; they love what distresses you; vehement hatred has already appeared from out of their 
mouths, and what their breasts conceal is greater still; indeed, We have made the communications clear to you, if 
you will understand. 

O ye who believe! Take not into your intimacy those outside your ranks; they will not fail to corrupt you. They only 
desire your ruin: rank hatred has already appeared from their mouths; what their hearts conceal is far worse. We 
have made plain to you the Signs, if ye have wisdom. 
O you who believe, do not take anyone as an insider but those from among your own selves. They would spare no 
effort to do you mischief. They want you to be in trouble. Malice has come out of their mouths while what is 
concealed in their hearts is still worse. We have made the signs clear to you, if only you understand. 

O you the believers, never hold dearly intimate to some from the others than your own! They do not let you 
without attempting the derangement; longing for it which afflicts you hard! They Clearly expose the animosities by 
their utterances; while, whatever they conceal in their hearts is greatly larger! We have explicitly described the 
verses for you; if you were to comprehend! 





U^Lfti 'gfc \ jlac IJ) j lis) j^jal tJtj 
(1 1 9) jja^I ^1 b\ 'fi&ih Lrj- °S t> 

[Mohsin Lo! You are the ones who love them but they love you not, and you believe in all the Scriptures [i.e. you believe in 
Khan] the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel), while they disbelieve in your Book, the Qur'an]. And when they meet 

you, they say, "We believe". But when they are alone, they bite the tips of their fingers at you in rage. Say: "Perish 

in your rage. Certainly, Allah knows what is in the breasts (all the secrets)." 
[Pickthal] Lo! ye are those who love them though they love you not, and ye believe in all the Scripture. When they fall in with 

you they say: We believe; but when they go apart they bite their finger-tips at you, for rage. Say: Perish in your 

rage! Lo! Allah is Aware of what is hidden in (your) breasts. 
[Shakir] Lo! you are they who will love them while they do not love you, and you believe in the Book (in) the whole of it; and 

when they meet you they say: We believe, and when they are alone, they bite the ends of their fingers in rage 

against you. Say: Die in your rage; surely Allah knows what is in the breasts. 
[Yusuf Ali] Ah! ye are those who love them, but they love you not, — though ye believe in the whole of the Book, When they 

meet you, they say "We believe"; but when they are alone, they bite off the very tips of their fingers at you in their 

rage. Say: "Perish in your rage; Allah knoweth well all the secrets of the heart." 
MTqUsmni Look, you are the ones who love them and they do not love you. You believe in all the books; (On the other hand,) 

when they meet you, they say, .We believe., and when they are alone, they bite their finger-tips out of rage against 

you. Say, .May you perish in your rage.. Surely, Allah is All-Aware of what lies in the hearts. 
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MMhmud- 
DrLiaqat 



MMhmud- These are you people who sympathize with them, while, they bear no compassion for you! Whereas 

DrLiaqat you believe in all of the scripture, in contrast, they proclaim when they meet you: "We believed!" but, as they 
depart they gnaw their fingertips in rage against you! You tell, "You may die of your fury; surely, Allah remains 
precisely aware about the stance of inner selves!" 

{120} ^ bl 

[Mohsin If a good befalls you, it grieves them, but if some evil overtakes you, they rejoice at it. But if you remain patient and 
Khan] become Al-Muttaqun (the pious - see V.2:2), not the least harm will their cunning do to you. Surely, Allah surrounds 
all that they do. 

[Pickthal] If a lucky chance befall you, it is evil unto them, and if disaster strike you they rejoice thereat. But if ye persevere 

and keep from evil their guile will never harm you. Lo! Allah is Surrounding what they do. 
[Shakir] If good befalls you, it grieves them, and if an evil afflicts you, they rejoice at it; and if you are patient and guard 

yourselves, their scheme will not injure you in any way; surely Allah comprehends what they do. 
[Yusuf Ali] If aught that is good befalls you it grieves them; but if some misfortune overtakes you, they rejoice at it. But if ye are 

patient and do right, not the least harm will their cunning do to you for Allah compasseth round about all that they 

do. 

MTqUsmnilf something good happens to you, it annoys them, and if something evil befalls you, they are delighted with it. If 
you keep patience and fear Allah, their cunning shall not harm you at all. Allah is All-Encompassing of what they 
do. 

If you encounter the worth, it upsets them; while, if you suffer the bad, they get elated with it! However, if you 
stand resolute and be piously cautious, their conspiracies will never harm you even a bit! Allah is prevailing over by 
whatever means they may act! 

{121} Ajlc ^uu All\j JUSU JGlia (jjiaj^l j 5^ 

[Mohsin And (remember) when you (Muhammad SAW) left your household in the morning to post the believers at their 
Khan] stations for the battle (of Uhud). And Allah is All-Hearer, All-Knower 
[Pickthal] And remember when thou settedst forth at daybreak from thy housefolk to assign to the believers their positions for 

the battle, Allah was Hearer, Knower. 
[Shakir] And when you did go forth early in the morning from your family to lodge the believers in encampments for war and 
Allah is Hearing, Knowing. 

[Yusuf Ali] Remember that morning thou didst leave thy household (early) to post the Faithful at their stations for battle: and 

Allah heareth and knoweth all things. 
MTqUsmni Recall the time when you left your house in the morning in order to place the believers in positions for fighting. Allah 

is All-Hearing, All-Knowing. 

When you left your family by the daybreak to place the believers at positions for the war; ever, Allah is the 
omniscient, the best listener! 

{122} JIj5jB <UJ! 

[Mohsin When two parties from among you were about to lose heart, but Allah was their Wall (Supporter and Protector). 
Khan] And in Allah should the believers put their trust. 
[Pickthal] When two parties of you almost fell away, and Allah was their Protecting Friend. In Allah do believers put their trust. 
[Shakir] When two parties from among you had determined that they should show cowardice, and Allah was the guardian of 

them both, and in Allah should the believers trust. 
[Yusuf Ali] Remember two of your parties meditated cowardice; but Allah was their Protector, and in Allah should the Faithful 
(ever) put their trust. 

MTqUsmni When two of your groups were about to lose heart, while Allah was their guardian! It is in Allah alone that the 
believers must place their trust. 

MMhmud- When the two sects from you thought backing off, but, Allah happened to be the guardian of them; therefore, 
DrLiaqat upon Allah should totally rely on, the believers! 



MMhmud- 
DrLiaqat 
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{123} Ojj^ ^ AIM i jttli aJj! 



I 



[Mohsin And Allah has already made you victorious at Badr, when you were a weak little force. So fear Allah much that you 
Khan] may be grateful. 

[Pickthal] Allah had already given you the victory at Badr, when ye were contemptible. So observe your duty to Allah in order 
that ye may be thankful. 

[Shakir] And Allah did certainly assist you at Badr when you were weak; be careful of (your duty to) Allah then, that you may 
give thanks. 

[Yusuf Ali] Allah had helped you at Badr, when ye were a contemptible little force; then fear Allah; thus may ye show your 
gratitude. 

MTqUsmniAllah certainly supported you at Badr when you were weak. So, fear Allah that you may be grateful 

MMhmud- In fact, Allah had supported you at Badar while you were weaker; therefore, you must devoutly revere Allah to 
DrLiaqat show your gratitude! 

{124} f&S&M cU H^l c^J ^4 <J pM^i C$ 
(Remember) when you (Muhammad SAW) said to the believers, "Is it not enough for you that your Lord (Allah) 
should help you with three thousand angels; sent down?" 
[Pickthal] When thou didst say unto the believers: Is it not sufficient for you that your Lord should support you with three 
thousand angels sent down (to your help)? 

When you said to the believers: Does it not suffice you that your Lord should assist you with three thousand of the 
angels sent down? 

[Yusuf Ali] Remember thou saidst to the Faithful: Is it not enough for you that Allah should help you with three thousand 
angels (specially) sent down? 

MTqUsmni When you were saying to the believers, .Shall it not suffice you that your Lord should help you with three thousand 
of the angels sent down (for you)?. 



[Mohsin 
Khan] 



[Shakir] 



MMhmud- 
DrLiaqat 



See 124 and 125 below. 



(125) J-"^ Alu5UM <_iVi j 1 uAaj ^iuj ^Sjiaj )±A 




[Mohsin "Yes, if you hold on to patience and piety, and the enemy comes rushing at you; your Lord will help you with five 
Khan] thousand angels having marks (of distinction)." 

[Pickthal] Nay, but if ye persevere, and keep from evil, and (the enemy) attack you suddenly, your Lord will help you with five 
thousand angels sweeping on. 

[Shakir] Yea! if you remain patient and are on your guard, and they come upon you in a headlong manner, your Lord will 

assist you with five thousand of the havoc-making angels. 
[Yusuf Ali] "Yea" — if ye remain firm, and act aright, even if the enemy should rush here on you in hot haste, your Lord would 

help you with five thousand angels making a terrific onslaught. 
MTqUsmni Of course, if you stay patient and fear Allah, and they come upon you even in this heat of theirs, your Lord will 
reinforce you with five thousand of the angels, each having distinct marks. 

125MMhmud- When you were telling the believers: "Shall it not suffice you that your God would aid you with three 

126DrLiaqat thousands of descending angels?" Why not! If you stand resolute, bearing reverence in piety and they march into 
you by this of their vigor, your God will aid you with five thousands of the titled angels! 




U j Aj QLt2sujj ^SJ iJJ&i V] AIM Alia. U>j 

{126} jjjWl AIM jfe & % 'jJ&\ 



[Mohsin 
Khan] 



Allah made it not but as a message of good news for you and as an assurance to your hearts. And there is no 
victory except from Allah, the All-Mighty, the All-Wise. 
[Pickthal] Allah ordained this only as a message of good cheer for you, and that thereby your hearts might be at rest - Victory 
cometh only from Allah, the Mighty, the Wise - 
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[Shakir] And Allah did not make it but as good news for you, and that your hearts might be at ease thereby, and victory is 

only from Allah, the Mighty, the Wise. 
[Yusuf Ali] Allah made it but a message of hope for you; and an assurance to your hearts: (in any case) there is no help 

except from Allah, the Exalted, the Wise. 
MTqUsmniAnd Allah did this solely to make it a good news for you, and so that your hearts may be at rest with it. Otherwise, 

victory is from none but Allah, the Ail-Powerful, the All-Wise. 



MMhmud- See 126 and 127 below. 
DrLiaqat 

{127} b&A* Iw^ya j4^& jl ijjaS 0* 



[Mohsin That He might cut off a part of those who disbelieve, or expose them to infamy, so that they retire frustrated. 
Khan] 

[Pickthal] That He may cut off a part of those who disbelieve, or overwhelm them so that they retire, frustrated. 
[Shakir] That He may cut off a portion from among those who disbelieve, or abase them so that they should return 

disappointed of attaining what they desired. 
[Yusuf Ali] That He might cut off a fringe of the unbelievers or expose them to infamy, and they should then be turned back, 

frustrated of their purpose. 

MTqUsmni (Allah helped you) so that He may cut off a flank of disbelievers or throw them down in disgrace, and they go back 
frustrated 

126MMhmud- Allah got it not but as a reassurance for you, as well, so as to pacify your hearts with it; there is no support, 
127Drl_iaqat however, but from the side of Allah, the almighty, the wisest! In order to cut off a segment belonging to the 
disbelievers or to subdue them; so that, ultimately, they return back utterly futile! 

{128}6j-»^ (44* J 1 VJ-y J-*^' 6r* 

[Mohsin Not for you (O Muhammad SAW, but for Allah) is the decision; whether He turns in mercy to (pardons) them or 
Khan] punishes them; verily, they are the Zalimun (polytheists, disobedients, and wrong-doers). 

[Pickthal] It is no concern at all of thee (Muhammad) whether He relent toward them or punish them; for they are evil-doers. 
[Shakir] You have no concern in the affair whether He turns to them (mercifully) or chastises them, for surely they are 
unjust. 

[Yusuf Ali] Not for thee, (but for Allah) is the decision: whether He turn in mercy to them or punish them; for they are indeed 
wrong-doers. 

MTqUsmniYou have no authority in the matter, unless Allah forgives them or punishes them, as they are unjust. 

128MMhmud- Not even a bit of task for you in the command, either He relents towards them or punishes them! After all, they 
DrLiaqat indeed are the highly unjust! 

{129} ft&j C> 




[Mohsin And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. He forgives whom He wills, and punishes 
Khan] whom He wills. And Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
[Pickthal] Unto Allah belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth. He forgiveth whom He will, and 

punisheth whom He will. Allah is Forgiving, Merciful. 
[Shakir] And whatever is in the heavens and whatever is in the earth is Allah's; He forgives whom He pleases and chastises 

whom He pleases; and Allah is Forgiving, Merciful. 
[Yusuf Ali] To Allah belongeth all that is in the heavens and on earth. He forgiveth whom He pleaseth and punisheth whom He 

pleaseth: but Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
MTqUsmniTo Allah belongs what is in the heavens and what is in the earth. He forgives whomsoever He wills and punishes 
whomsoever He wills. Allah is Most-Forgiving, Very-Merciful. 

129MMhmud- As well as, belongs to Allah whatever exist in the heavens and whatever is in the earth; He forgives 

DrLiaqat whomsoever He wants and punishes the one He wants; besides, Allah is the most forgiving, extremely merciful! 

{130} aj^^SU 

[Mohsin O you who believe! Eat not Riba (usury) doubled and multiplied, but fear Allah that you may be successful. 
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Khan] 

[Pickthal] O ye who believe! Devour not usury, doubling and quadrupling (the sum lent). Observe your duty to Allah, that ye 
may be successful. 

[Shakir] O you who believe! do not devour usury, making it double and redouble, and be careful of (your duty to) Allah, that 
you may be successful. 

[Yusuf Ali] O ye who believe! Devour not usury, doubled and multiplied; but fear Allah; that ye may (really) prosper. 
MTqUsmniO you who believe, do not eat up the amounts acquired through Riba (interest), doubled and multiplied. Fear Allah, 
so that you may be successful, 



130 
131 
132 



See below for 130,131,132. 



{131}ujJ^ fc^l v& ij^lj 



[Mohsin 
Khan] 
[Pickthal] 
[Shakir] 



And fear the Fire, which is prepared for the disbelievers. 



And ward off (from yourselves) the Fire prepared for disbelievers. 
And guard yourselves against the fire which has been prepared for the unbelievers. 
[Yusuf Ali] Fear the Fire which is prepared for those who reject Faith. 
MTqUsmniand fear the Fire that has been prepared for the disbelievers. 



MMhmud- 
DrLiaqat 



See below for 130,131,132. 



{132} ay^J Jtfa a>-jMj l«R9 



[Mohsin 
Khan] 
[Pickthal] 
[Shakir] 



And obey Allah and the Messenger (Muhammad SAW) that you may obtain mercy. 



And obey Allah and the messenger, that ye may find mercy. 
And obey Allah and the Messenger, that you may be shown mercy. 
[Yusuf Ali] And obey Allah and the Messenger; that ye may obtain mercy. 
MTqUsmniObey Allah and the Messenger, so that you may be blessed. 




130MMhmud- O you the believers, you should not consume the interest exponentially; as well, you must piously revere Allah 

131 DrLiaqat so that you may succeed! So also, be apprehensive of the blaze which is readied for the defiant people! Hence, 

132 obey Allah and the prophet, so that you may receive the mercy! 

{133} 'cx&l &ief 'oAjj\j ktjUl-ll 

[Mohsin And march forth in the way (which leads to) forgiveness from your Lord, and for Paradise as wide as are the 
Khan] heavens and the earth, prepared for Al-Muttaqun (the pious - see V.2:2). 

[Pickthal] And vie one with another for forgiveness from your Lord, and for a paradise as wide as are the heavens and the 

earth, prepared for those who ward off (evil); 
[Shakir] And hasten to forgiveness from your Lord; and a Garden, the extensiveness of which is (as) the heavens and the 

earth, it is prepared for those who guard (against evil). 
[Yusuf Ali] Be quick in the race for forgiveness from your Lord and for a Garden whose width is that (of the whole) of the 

heavens and of the earth, prepared for the righteous, — 
MTqUsmniRace with one another towards Forgiveness from your Lord and towards a paradise the width of which spans the 
heavens and the earth. It has been prepared for the God-fearing, 

MMhmud- As well as, rush towards the absolution by your God and the paradise that has expanse of all the heavens and 
DrLiaqat the earth; primed for the reverently devout persons! 

{134} tlljjj t r9^ 4-^>J CP 

[Mohsin Those who spend [in Allah's Cause] in prosperity and in adversity, who repress anger, and who pardon men; verily 
Khan] Allah loves Al-Muhsinun (the good - doers). 

[Pickthal] Those who spend (of that which Allah hath given them) in ease and in adversity, those who control their wrath and 

are forgiving toward mankind; Allah loveth the good; 
[Shakir] Those who spend (benevolently) in ease as well as in straightness, and those who restrain (their) anger and 
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pardon men; and Allah loves the doers of good (to others). 
[Yusuf Ali] Those who spend (freely) whether in prosperity or in adversity; who restrain anger and pardon (all) men; for Allah 
loves those who do good, — 

MTqUsmnithe ones who spend (for Allah's sake) in prosperity and adversity, and those who control anger and forgive people. 
And Allah loves those who are good in their deeds, 

MMhmud- Those who spend in pleasant and harsh times, and who keep the rage repressed, and who are pardoning 
DrLiaqat towards the mankind! Also, Allah loves the virtuous people! 



{135} Oj-^ f*J ^ 



[Mohsin And those who, when they have committed Fahishah (illegal sexual intercourse) or wronged themselves with evil 
Khan] remember Allah and ask forgiveness for their sins; - and none can forgive sins but Allah - And do not persist in 

what (wrong) they have done, while they know.. 
[Pickthal] And those who, when they do an evil thing or wrong themselves, remember Allah and implore forgiveness for their 

sins - Who forgiveth sins save Allah only? - and will not knowingly repeat (the wrong) they did. 
[Shakir] And those who when they commit an indecency or do injustice to their souls remember Allah and ask forgiveness 
for their faults- and who forgives the faults but Allah, and (who) do not knowingly persist in what they have done. 
[Yusuf Ali] And those who having done something to be ashamed of, or wronged their own souls earnestly bring Allah to mind 
and ask for forgiveness for their sins, — and who can forgive sins except Allah?, — And are never obstinate in 
persisting knowingly in (the wrong) they have done. 
MTqUsmniand those who, when they happen to commit a shameful act or wrong themselves, remember Allah, then, seek 

forgiveness for their sins and who is there to forgive sins except Allah? and do not persist in what they have 

done, knowingly. 

MMhmud- Those people, when they commit an obscenity or abuse their own selves; they recall Allah and promptly 
DrLiaqat beseech forgiveness for their sins! Who else can absolve the sins except Allah? Besides, they never persist upon 
what they committed while been aware of it! 




[Mohsin 
Khan] 

[Pickthal] 

[Shakir] 

[Yusuf Ali] 

MTqUsmni 



£yjila, jl^&l I^jaj c> iSJ^ 4> 

{136} bi^i £?J 

For such, the reward is Forgiveness from their Lord, and Gardens with rivers flowing underneath (Paradise), 
wherein they shall abide forever. How excellent is this reward for the doers (who do righteous deeds according to 
Allah's Orders). 

The reward of such will be forgiveness from their Lord, and Gardens underneath which rivers flow, wherein they wil 
abide for ever - a bountiful reward for workers! 

(As for) these- their reward is forgiveness from their Lord, and gardens beneath which rivers flow, to abide in them 
and excellent is the reward of the laborers. 

For such the reward is forgiveness from their Lord and gardens with rivers flowing underneath an eternal dwelling; 
how excellent a recompense for those who work (and strive)! 

Their reward is forgiveness from their Lord and gardens beneath which rivers flow where they shall live forever. 
And excellent is the reward of those who work. 



MMhmud- These are people, their recompense will be the absolution from their God and the paradises, underneath which 
DrLiaqat stream the rivulets; they will abide therein forever! The most superb is the recompense of the doers! 



[Mohsin Many similar ways (and mishaps of life) were faced by nations (believers and disbelievers) that have passed away 
Khan] before you (as you have faced in the battle of Uhud), so travel through the earth, and see what was the end of 

those who disbelieved (in the Oneness of Allah, and disobeyed Him and His Messengers). 
[Pickthal] Systems have passed away before you. Do but travel in the land and see the nature of the consequence for those 

who did deny (the messengers). 
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[Shakir] Indeed there have been examples before you; therefore travel in the earth and see what was the end of the 
rejecters. 

[Yusuf Ali] Many were the Ways of Life that have passed away before you: travel through the earth, and see what was the end 
of those who rejected Truth. 

MTqUsmniMany patterns of behavior have passed before you. So, traverse the land and see what was the fate of those who 
rejected (the prophets). 



MMhmud- 



Indeed, many norms have passed on prior to you, thus, travel across the land and so view what was the 



DrLiaqat outcome of those who denied! 



}138} CiS^ 4la£.°jAj tsJAj (j-lltf £lu lAA 



[Mohsin This (the Qur'an) is a plain statement for mankind, a guidance and instruction to those who are Al-Muttaqun (the 
Khan] pious - see V. 2:2). 

[Pickthal] This is a declaration for mankind, a guidance and an admonition unto those who ward off (evil) 
[Shakir] This is a clear statement for men, and a guidance and an admonition to those who guard (against evil). 
[Yusuf Ali] Here is a plain statement to men, a guidance and instruction to those who fear Allah! 
MTqUsmniThis is a declaration for mankind, and guidance, and a lesson for the God-fearing. 



MMhmud- 
DrLiaqat 



... 



[Mohsin 
Khan] 
[Pickthal] 
[Shakir] 
[Yusuf Ali] 
MTqUsmni 
139MMhmud- 
DrLiaqat 



This is a proclamation for the human being; whereas, it is the just guidance and the preached commandment 
for the piously reverent people! 

So do not become weak (against your enemy), nor be sad, and you will be superior (in victory) if you are indeed 
(true) believers. 

Faint not nor grieve, for ye will overcome them if ye are (indeed) believers. 
And be not infirm, and be not grieving, and you shall have the upper hand if you are believers. 
So lose not heart, nor fall into despair: for ye must gain mastery if ye are true in Faith. 
Do not lose heart and do not grieve, and you are the upper-most if you are believers 
See 139,140 and 141 below. 



4Ha £j2 ^JAJI <_pta £j3 



{140} Jr^Uxl Lj2u V flJ^ a£1o ikjjj \ jlal 




[Mohsin 
Khan] 



[Shakir] 



If a wound (and killing) has touched you, be sure a similar wound (and killing) has touched the others. And so are 
the days (good and not so good), We give to men by turns, that Allah may test those who believe, and that He may 
take martyrs from among you. And Allah likes not the Zalimun (polytheists and wrong-'doers). 
[Pickthal] If ye have received a blow, the (disbelieving) people have received a blow the like thereof. These are (only) the 

vicissitudes which We cause to follow one another for mankind, to the end that Allah may know those who believe 
and may choose witnesses from among you; and Allah loveth not wrong-doers. 

If a wound has afflicted you (at Ohud), a wound like it has also afflicted the (unbelieving) people; and We bring 
these days to men by turns, and that Allah may know those who believe and take witnesses from among you; and 
Allah does not love the unjust. 

[Yusuf Ali] If a wound hath touched you, be sure a similar wound hath touched the others. Such days (of varying fortunes) We 
give to men and men by turns: that Allah may know those who believe, and that He may take to Himself from your 
ranks martyr-witnesses (to Truth). And Allah loveth not those that do wrong. 

MTqUsmni If you have received a wound, they have received a similar wound. Such days We rotate among the people, so that 
Allah may know those who believe and let some of you be martyrs — and Allah does not like the unjust 



140MMhmud- 
DrLiaqat 



See 139,140 and 141 below 



{141} 



(J*-4JJ 



[Mohsin And that Allah may test (or purify) the believers (from sins) and destroy the disbelievers 
Khan] 

[Pickthal] And that Allah may prove those who believe, and may blight the disbelievers. 
[Shakir] And that He may purge those who believe and deprive the unbelievers of blessings. 
[Yusuf Ali] Allah's object also is to purge those that are true in Faith and to deprive of blessing those that resist Faith. 
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MTqllsmni — and so that Allah may purify those who believe and eradicate the disbelievers. 




139MMhmud- 139,140,141: 

140DrLiaqat So, do not be infirm, nor you should get frustrated; you are definite to surpass if you happened to be believers! 
141 If you have sustained the hurt, those people too have already sustained the hurt, similar to it; as, these are the days 

which we swap between the mankind so that Allah recognizes people who believed, as well, takes on martyrs from 
you; Allah, however, never likes the oppressive people! As well as, so that Allah refines up the believers, and, 
quashes the disbelievers! 

{142} CujA^ f^J 

[Mohsin Do you think that you will enter Paradise before Allah tests those of you who fought (in His Cause) and (also) tests 
Khan] those who are As-Sabirun (the patient)? 
[Pickthal] Or deemed ye that ye would enter paradise while yet Allah knoweth not those of you who really strive, nor knoweth 

those (of you) who are steadfast? 
[Shakir] Do you think that you will enter the garden while Allah has not yet known those who strive hard from among you, 

and (He has not) known the patient. 
[Yusuf Ali] Did ye think that ye would enter Heaven without Allah testing those of you who fought hard (in His cause) and 

remained steadfast? 

MTqllsmni Do you think that you shall enter Paradise even before Allah knows those of you who carry out Jihad and those 
who are steadfast. 

142MMhmud- Have you presumed that you would enter the paradise even as Allah is yet to discern people among you who do 
DrLiaqat battle; as well, to realize those who persevere? 



{143} Ojjk" 'ffis »>»Jjtj C$ J£ 

[Mohsin You did indeed wish for death (Ash-'Shahadah - martyrdom) before you met it. Now you have seen it openly with 
Khan] your own eyes. 

[Pickthal] And verily ye used to wish for death before ye met it (in the field). Now ye have seen it with your eyes! 
[Shakir] And certainly you desired death before you met it, so indeed you have seen it and you look (at it) 
[Yusuf Ali] Ye did indeed wish for Death before ye encountered it: now ye have seen it with your own eyes (and ye flinch!). 
MTqllsmni You had longed for death before you faced it. Now, you have seen it with your eyes wide open. 



143MMhmud- 
DrLiaqat 



In fact, you were, who wished the death before you encountered it, now, you having perceived it, you keep gazing! 

lYa 




[Mohsin 
Khan] 

[Pickthal] 
[Shakir] 
[Yusuf Ali] 
MTqllsmni 



{144} iwj^^t ^ igJ&'J ^ ^ 

Muhammad (SAW) is no more than a Messenger, and indeed (many) Messengers have passed away before him. If 
he dies or is killed, will you then turn back on your heels (as disbelievers)? And he who turns back on his heels, not 
the least harm will he do to Allah, and Allah will give reward to those who are grateful. 

Muhammad is but a messenger, messengers (the like of whom) have passed away before him. Will it be that, when 
he dieth or is slain, ye will turn back on your heels? He who turneth back on doth no hurt to Allah, and Allah will 
reward the thankful. 

And Muhammad is no more than a messenger; the messengers have already passed away before him; if then he 
dies or is killed will you turn back upon your heels? And whoever turns back upon his heels, he will by no means do 
harm to Allah in the least and Allah will reward the grateful. 

Muhammad is no more than an Messenger: many were the Messengers that passed away before Him. If he died or 
was slain, will ye then turn back on your heels? If any did turn back on his heels, not the least harm will he do to 
Allah; but Allah (on the other hand) will swiftly reward those who (serve him) with gratitude. 

MuHammad is but a messenger, there have been messengers before him. So, if he dies or is killed, would you turn 
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back on your heels? Whoever turns back on his heels can never harm Allah in the least. Allah shall soon reward 
the grateful. 

144MMhmud- And, Muhammad is, nonetheless, a messenger; many messengers have passed previous to him! Do then, if 
DrLiaqat he died or got martyred, you would revert on your backs? But, whoever reverts on his back shall not, thereby, 
harm Allah even a bit; Allah, however, will promptly reward those who evince the gratitude! 

J JJ (jAJ LiCS Ail! £pb V] CiJMJ (ji (JJ&jI 

Ajjj aj^Vl utjj Jjj (j* j 4j^3 Lajil) utjj 
{145} briJ^^t (| 

[Mohsin And no person can ever die except by Allah's Leave and at an appointed term. And whoever desires a reward in 
Khan] (this) world, We shall give him of it; and whoever desires a reward in the Hereafter, We shall give him thereof. Anc 
We shall reward the grateful. 

[Pickthal] No soul can ever die except by Allah's leave and at a term appointed. Whoso desireth the reward of the world, We 
bestow on him thereof; and whoso desireth the reward of the Hereafter, We bestow on him thereof. We shall 
reward the thankful. 

[Shakir] And a soul will not die but with the permission of Allah the term is fixed; and whoever desires the reward of this 
world, I shall give him of it, and whoever desires the reward of the hereafter I shall give him of it, and I will reward 
the grateful. 

[Yusuf Ali] Nor can a soul die except by Allah's leave the term being fixed as by writing. If any do desire a reward in this life, 
We shall give it to him; and if any do desire a reward in the Hereafter, We shall give it to him. And swiftly shall We 
reward those that (serve Us with) gratitude. 
MTqUsmnilt is not the choice of a person to die without the will of Allah, death being a time-bound destiny. Whoever seeks a 
reward in this world, We shall give him out of it, and whoever seeks a reward in the Hereafter, We shall give him 
out of it. We shall soon reward the grateful. 

145MMhmud- It is not for any being to die but by the authority of Allah; a script of predestined term! Whosoever intends a 
DrLiaqat worldly award, we accord him out of it, while, whosoever intends the award in the hereafter, we do grant him out 
of it; we, however, shall soon reward those who evince the gratitude! 

*JLA JjlS ^ Ltt^J 

\jS*jJa Uaj Jxujj (jk afljU^t Lai \ jjAj Lai <jjJJj 
{146} OiJi^^ 1 IjjISxuiI Usj 




[Mohsin 
Khan] 

[Pickthal] 
[Shakir] 
[Yusuf Ali] 
MTqUsmni 



146MMhmud- 
DrLiaqat 



And many a Prophet (i.e. many from amongst the Prophets) fought (in Allah's Cause) and along with him (fought) 
large bands of religious learned men. But they never lost heart for that which did befall them in Allah's Way, nor did 
they weaken nor degrade themselves. And Allah loves As-Sabirun (the patient). 

And with how many a prophet have there been a number of devoted men who fought (beside him). They quailed 
not for aught that befell them in the way of Allah, nor did they weaken, nor were they brought low. Allah loveth the 
steadfast. 

And how many a prophet has fought with whom were many worshippers of the Lord; so they did not become weak- 
hearted on account of what befell them in Allah's way, nor did they weaken, nor did they abase themselves; and 
Allah loves the patient. 

How many of the Prophets fought (in Allah's way), and with them (fought) large bands of godly men? But they 
never lost heart if they met with disaster in Allah's way, nor did they weaken (in will) nor give in. And Allah loves 
those who are firm and steadfast. 

There have been many prophets with whom many men of Allah have fought; they did not lose heart for what they 
suffered in the way of Allah, nor did they become weak, nor did they yield. Allah loves the steadfast. 

How many of the prophets existed that along with them lots of godly devotees fought wars; they neither turn 
infirm, after whatever afflicted them in the cause of Allah, nor did they weaken; as well, they never succumbed! 
Allah too loves those who endure resolutely! 

{147} 'oiJ&\ J* U^lj LU'&\ 
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[Mohsin And they said nothing but: "Our Lord! Forgive us our sins and our transgressions (in keeping our duties to You), 
Khan] establish our feet firmly, and give us victory over the disbelieving folk." 

[Pickthal] Their cry was only that they said: Our Lord! forgive us for our sins and wasted efforts, make our foothold sure, and 

give us victory over the disbelieving folk. 
[Shakir] And their saying was no other than that they said: Our Lord! forgive us our faults and our extravagance in our affair 

and make firm our feet and help us against the unbelieving people. 
[Yusuf Ali] All that they said was: "Our Lord! Forgive us our sins and anything we may have done that transgressed our duty 

establish our feet firmly and help us against those that resist Faith." 
MTqUsmniThey had nothing else to say except that they said: .Our Lord, forgive us our sins and our excesses in our conduct, 
make firm our feet and help us against the disbelieving people.. 

Their plea was none but they implored: "O our God! Absolve us of our sins and excesses we committed in 
_ our task; as well, let our foothold be stabilized, thus, support us against the community of disbelievers! 

{148} jjjjj »a n)\ t_tfu 423 1 j SjikVl (-itjJ Cy^J ^H-^l Mj-* 

[Mohsin So Allah gave them the reward of this world, and the excellent reward of the Hereafter. And Allah loves Al- 
Khan] Muhsinun (the good-'doers - see the footnote of V. 3: 134 and of V. 9: 120). 
[Pickthal] So Allah gave them the reward of the world and the good reward of the Hereafter. Allah loveth those whose deeds 
are good. 

[Shakir] So Allah gave them the reward of this world and better reward of the hereafter and Allah loves those who do good 
(to others). 

[Yusuf Ali] And Allah gave them a reward in this world, and the excellent reward of the Hereafter. For Allah loveth those who 
do good. 

MTqUsmniSo, Allah gave them the return in this world and also the better rewards in the Hereafter. Allah loves those who do 
good. 

Ensuing, Allah granted them award of the world, as well, the superb award of the hereafter; Allah loves the 
benevolent people! 

}149} iwj^lA Ij^a jj^ifet Js. 
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O you who believe! If you obey those who disbelieve, they will send you back on your heels, and you will turn back 
(from Faith) as losers. 

[Pickthal] O ye who believe! if ye obey those who disbelieve, they will make you turn back on your heels, and ye turn back as 
losers. 

[Shakir] O you who believe! if you obey those who disbelieve they will turn you back upon your heels, so you will turn back 
losers. 

[Yusuf Ali] O ye who believe! if ye obey the Unbelievers, they will drive you back on your heels, and ye will turn back (from 
Fith) to your own loss. 

MTqUsmniO you who believe, if you obey those who disbelieve, they will make you turn back on your heels, then you shall 
turn into losers. 



149MMhmud- See 149 and 150 below 
DrLiaqat 

{150} 'chj^ j£ >j & 

[Mohsin Nay, Allah is your Maula (Patron, Lord, Helper and Protector), and He is the Best of helpers. 
Khan] 

[Pickthal] But Allah is your Protector, and He is the Best of Helpers. 
[Shakir] Nay! Allah is your Patron and He is the best of the helpers. 
[Yusuf Ali] Nay Allah is your Protector, and He is the best of helpers. 
MTqUsmni Instead, Allah is your Lord, and He is the best of all helpers. 

149MMhmud- O you the believers! If you obey people who disbelieve, they will make you revert on your backs, consequential, 
150DrLiaqat you will end up totally ruined! But, Allah is your absolute guardian, and, he happens to be the best of the 
supporters! 
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We shall cast terror into the hearts of those who disbelieve, because they joined others in worship with Allah, for 
which He had sent no authority; their abode will be the Fire and how evil is the abode of the Zalimun (polytheists 
and wrong-'doers). 

We shall cast terror into the hearts of those who disbelieve because they ascribe unto Allah partners, for which no 
warrant hath been revealed. Their habitation is the Fire, and hapless the abode of the wrong-doers. 
We will cast terror into the hearts of those who disbelieve, because they set up with Allah that for which He has 
sent down no authority, and their abode is the fire, and evil is the abode of the unjust. 

Soon shall We cast terror into the hearts of the unbelievers, for that they joined partners with Allah, for which He 
had sent no authority: their abode will be the Fire; and evil is the home of the wrong-doers! 
We shall put awe into the hearts of those who disbelieve, since they have associated with Allah something for 
which He has not sent any authority. Their ultimate place is the Fire; and evil is the abode of the unjust. 

We shall soon instill panic into their hearts; because of the co-allegiance they bore with Allah to entities about 
which He had not revealed down any authentication; and, afterward, their abode will be the blaze! What miserable 
is the lodgment of the unjust oppressors! 

(jj ^ja, 4jjb "j'S ^! 
La Mu (jA «3fr j _>«Vl ^JfrJLuj 
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And Allah did indeed fulfil His Promise to you when you were killing them (your enemy) with His Permission; until 
(the moment) you lost your courage and fell to disputing about the order, and disobeyed after He showed you (of 
the booty) which you love. Among you are some that desire this world and some that desire the Hereafter. Then He 
made you flee from them (your enemy), that He might test you. But surely, He forgave you, and Allah is Most 
Gracious to the believers. 

Allah verily made good His promise unto you when ye routed them by His leave, until (the moment) when your 
courage failed you, and ye disagreed about the order and ye disobeyed, after He had shown you that for which ye 
long. Some of you desired the world, and some of you desired the Hereafter. Therefore He made you flee from 
them, that He might try you. Yet now He hath forgiven you. Allah is a Lord of Kindness to believers. 
And certainly Allah made good to you His promise when you slew them by His permission, until when you became 
weak-hearted and disputed about the affair and disobeyed after He had shown you that which you loved; of you 
were some who desired this world and of you were some who desired the hereafter; then He turned you away from 
them that He might try you; and He has certainly pardoned you, and Allah is Gracious to the believers. 
[Yusuf Ali] Allah did indeed fulfil His promise to you when ye with His permission were about to annihilate your enemy, — until 
ye flinched and fell to disputing about the order, and disobeyed it after He brought you in sight (of the Booty) which 
ye covet. Among you are some that hanker after this world and some that desire the Hereafter. Then did He divert 
you from your foes in order to test you but He forgave you: for Allah is full of grace to those who believe. 
MTqUsmniAllah has surely fulfilled His promise to you when you, with His will, were killing them off, until you showed 

weakness and disputed in the matter and disobeyed after He had shown you what you liked. Among you there 
were some who were seeking the mundane, and among you there were others who were seeking the Hereafter. 
After that, He reversed your position against them, so that He may test you. Of course, He has forgiven you. 
Allah is All-Gracious to the believers. 
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152MMhmud- 
DrLiaqat 



Allah got His promise true to the fact the moment when you were trouncing them by His sanction; until the 
while, you thought to back off and were in a dilemma over the directive; then you defied it after having observed 
what you longed for; amongst you some were those who intended the world while the others of you intended the 
hereafter! Consequently, you were averted from them, so that He may subject you to test! He has excused you 
altogether; as Allah holds esteemed favor towards the believers! 
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(And remember) when you ran away (dreadfully) without even casting a side glance at anyone, and the Messenger 
(Muhammad SAW) was in your rear calling you back. There did Allah give you one distress after another by way of 
requital to teach you not to grieve for that which had escaped you, nor for that which had befallen you. And Allah is 
WelhAware of all that you do. 

When ye climbed (the hill) and paid no heed to anyone, while the messenger, in your rear, was calling you (to 
fight). Therefor He rewarded you grief for (his) grief, that (He might teach) you not to sorrow either for that which ye 
missed or for that which befell you. Allah is Informed of what ye do. 

When you ran off precipitately and did not wait for any one, and the Messenger was calling you from your rear, so 
He gave you another sorrow instead of (your) sorrow, so that you might not grieve at what had escaped you, nor 
(at) what befell you; and Allah is aware of what you do. 

Behold! ye were climbing up the high ground, without even casting a side glance at anyone and the Messenger in 
your rear was calling you back. There did Allah give you one distress after another by way of requital to teach you 
not to grieve for (the booty) that had escaped you and for (the ill) that had befallen you. For Allah is well aware of all 
that ye do. 

When you were going away, not even turning to look at anyone, and the Messenger was calling you from behind 
you. He awarded you sorrow for sorrow, so that you should not grieve (in future) over what you lost, or for what you 
suffered. Allah is All-Aware of what you do. 

Whilst you scrambled upward not heeding towards any one, even as, the messenger has been calling you at the 
other end; and so, you were rewarded with the anguish over the anguish; that is why, you must not dismay over 
what you missed or upon what has afflicted you! As, Allah happens to be fully informed about whatever you do! 

fj^Su LuAju Ala! Jxj £j> fiak. (Jjjl 
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Then after the distress, He sent down security for you. Slumber overtook a party of you, while another party was 
thinking about themselves (as how to save their ownselves, ignoring the others and the Prophet SAW) and thought 
wrongly of Allah - the thought of ignorance. They said, "Have we any part in the affair?" Say you (O Muhammad 
SAW): "Indeed the affair belongs wholly to Allah." They hide within themselves what they dare not reveal to you, 
saying: "If we had anything to do with the affair, none of us would have been killed here." Say: "Even if you had 
remained in your homes, those for whom death was decreed would certainly have gone forth to the place of their 
death," but that Allah might test what is in your breasts; and to purify that which was in your hearts (sins), and Allah 
is AlhKnower of what is in (your) breasts. 




[Shakir] 



Then, after grief, He sent down security for you. As slumber did it overcome a party of you, while (the other) party, 
who were anxious on their own account, thought wrongly of Allah, the thought of ignorance. They said: Have we 
any part in the cause? Say (O Muhammad): The cause belongeth wholly to Allah. They hide within themselves (a 
thought) which they reveal not unto thee, saying: Had we had any part in the cause we should not have been slain 
here. Say: Even though ye had been in your houses, those appointed to be slain would have gone forth to the 
places where they were to lie. (All this hath been) in order that Allah might try what is in your breasts and prove 
what is in your hearts. Allah is Aware of what is hidden in the breasts (of men). 

Then after sorrow He sent down security upon you, a calm coming upon a party of you, and (there was) another 
party whom their own souls had rendered anxious; they entertained about Allah thoughts of ignorance quite 
unjustly, saying: We have no hand in the affair. Say: Surely the affair is wholly (in the hands) of Allah. They conceal 
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within their souls what they would not reveal to you. They say: Had we any hand in the affair, we would not have 
been slain here. Say: Had you remained in your houses, those for whom slaughter was ordained would certainly 
have gone forth to the places where they would be slain, and that Allah might test what was in your breasts and 
that He might purge what was in your hearts; and Allah knows what is in the breasts. 
[Yusuf Ali] After (the excitement) of the distress, He sent down calm on a band of you, to overcome with slumber while another 
band was stirred to anxiety by their own feelings, moved by wrong suspicions of Allah, suspicions due to Ignorance. 
They said: "What affair is this of ours?" say thou: "indeed this affair is wholly Allah's." They hide in their minds what 
they dare not reveal to thee. They say (to themselves): "If we had anything to do with this affair we should not have 
been in the slaughter here." Say: "Even if you had remained in your homes, those for whom death was decreed 
would certainly have gone forth to the place of their death"; but (all this was) that Allah might test what is in your 
breasts and purge what is in your hearts: for Allah knoweth well the secrets of your hearts. 
154MTqUsmniThen, after the grief, He poured tranquility upon you - a drowsiness overtaking a group of you. Another group was 
worrying about their own selves, harboring thoughts about Allah that were untrue - thoughts of ignorance. They 
were saying, .Is there anything in our hands?. Say, The whole thing belongs to Allah.. They conceal in their hearts 
what they do not disclose to you. They say, .If we had any say in the matter, we would not have been killed 
here. .Say, .If you were in your homes, those destined to be killed would have come out all the way to their (final) 
resting -places.. (All this was done) so that Allah may test your inner qualities and may purify what is in your hearts 
Allah is All-Aware of what lies in the hearts. 

154MMhmud- Then, a somnolent peace was set down upon you which entranced a troop of you! 

DrLiaqat However, a sect had made up their minds to back themselves off suspecting the mistaken suspicion about 

Allah without any justification! They ask, "Is there any part of ours in the command?" Tell them, "Imperatively, the 
command, by whole of it, belongs to Allah!" 

They conceal in their inner selves that they shall never divulge to you! They utter, "Had there been any role of 
us in the command none of us would have been slain here!" Tell them, "Had you been in your homes, those who 
were prescribed to be slain would have emerged towards sites they would be laid!" 

So that Allah examines you as to what lay in you minds, as well, so that He refines whatever is in your hearts! 
Allah, moreover, is the omniscient about the essence of inner-cores!" 

{155} y± jj£> aui £,) AJtai lie °Mj i jiu£ 

Note by Dr. Liaquat: the word 'Host' is used in English language as 'host of or 'hosts of eg: 
soldiers/army/animals/calamities etc. when used alone as 'host' or 'hosts' it means 'to harbor or present a guest or 
a parasite' [verb] and 'those who harbor them' [noun] 
[Mohsin Those of you who turned back on the day the two hosts met (i.e. the battle of Uhud), it was Shaitan (Satan) who 
Khan] caused them to backslide (run away from the battlefield) because of some (sins) they had earned. But Allah, 

indeed, has forgiven them. Surely, Allah is Oft _, Forgiving, Most Forbearing. 
[Pickthal] Lo! those of you who turned back on the day when the two hosts met, Satan alone it was who caused them to 

backslide, because of some of that which they have earned. Now Allah hath forgiven them. Lo! Allah is Forgiving 
Clement. 

[Shakir] (As for) those of you who turned back on the day when the two armies met, only the Shaitan sought to cause them 
to make a slip on account of some deeds they had done, and certainly Allah has pardoned them; surely Allah is 
Forgiving, Forbearing. 

[Yusuf Ali] Those of you who turned back on the day the two hosts met, — it was Satan who caused them to fail because of 
some (evil) they had done. But Allah has blotted out (their fault): for Allah is Oft-Forgiving, Most Forbearing. 

MTqUsmniSurely, those of you who turned back on the day when the two troops faced each other, Satan had but made them 
slip for some of their deeds. Of course, Allah has forgiven them. Certainly, Allah is Most-Forgiving, Very 
Forbearing. 

155MMhmud- As for those from you who turned back on the encounter day of the two troops, in fact, Satan deluded them to 
DrLiaqat err due to some of their attainments! But, of course, Allah has reprieved them of! Allah, in essence, is extremely 
forgiving, the bearer of utmost patience! 
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Note by Dr. Liaquat: 'SEER' means 'the one who possesses the vision of future events' or 'fortuneteller' or 'who 
does do prophesy' and it never means some one who can see all, everywhere, for ever, continuosly. 
O you who believe! Be not like those who disbelieve (hypocrites) and who say to their brethren when they travel 
through the earth or go out to fight: "If they had stayed with us, they would not have died or been killed," so that 
Allah may make it a cause of regret in their hearts. It is Allah that gives life and causes death. And Allah is AlhSeer 
of what you do. note 

O ye who believe! Be not as those who disbelieved and said of their brethren who went abroad in the land or were 

fighting in the field: If they had been (here) with us they would not have died or been killed: that Allah may make it 

anguish in their hearts. Allah giveth life and causeth death; and Allah is Seer of what ye do. 

O you who believe! be not like those who disbelieve and say of their brethren when they travel in the earth or 

engage in fighting: Had they been with us, they would not have died and they would not have been slain; so Allah 

makes this to be an intense regret in their hearts; and Allah gives life and causes death and Allah sees what you 

do. 

O ye who Believe! be not like the Unbelievers, who say of their brethren, when they are travelling through the earth 
or engaged in fighting: "If they had stayed with us, they would not have died, or been slain." This that Allah may 
make it a cause of sighs, and regrets in their hearts. It is Allah that gives Life and Death and Allah sees well all that 
ye do. 

O you who believe, do not be like those who disbelieved and said about their brethren while they travelled on the 
earth or had to fight, .Had they been with us, they would have not died, nor would they have been killed.. The result 
is that Allah makes it a remorse resting in their hearts. Allah gives life and brings death; Allah is watchful of what 
you do. 

O you the believers! You must not turn out to be like people who betrayed and said for their brethrens whilst they 
were on expedition in the region, or were in the battle, "Had they been around us, they would not have died, nor 
would have been slain!" So that, Allah sets this frustration in their hearts! Nevertheless, Allah accords the life and 
the death! While, Allah is the most comprehensive observant about whatever you do! 

{1 57} UJ*- 4 ^ Ji^ ^Lakjj 4Ul ajStutl j»la ji 



[Mohsin And if you are killed or die in the Way of Allah, forgiveness and mercy from Allah are far better than all that they 
Khan] amass (of worldly wealths). 

[Pickthal] And what though ye be slain in Allah's way or die therein? Surely pardon from Allah and mercy are better than all 
that they amass. 

[Shakir] And if you are slain in the way of Allah or you die, certainly forgiveness from Allah and mercy is better than what 
they amass. 

[Yusuf Ali] And if ye are slain, or die in the way of Allah, forgiveness and mercy from Allah are far better than all they could 
amass. 

MTqllsmni If you are killed in the way of Allah or die, the forgiveness from Allah and the mercy is far better than what they 
accumulate 
157MMhmud- SEE 175 & 158 BELOW. 
DrLiaqat 

{158} 'ojj&£ iit yty ji £jla 



[Mohsin And whether you die, or are killed, verily, unto Allah you shall be gathered 
Khan] 
[Pickthal] 
[Shakir] 
[Yusuf Ali] 
MTqllsmni 



What though ye be slain or die, when unto Allah ye are gathered? 
And if indeed you die or you are slain, certainly to Allah shall you be gathered together. 
And if ye die, or are slain, Lo! it is unto Allah that ye are brought together. 
If you die or get killed, it is towards Allah that you shall be gathered. 



158MMhmud- While, if you got slain in the path of Allah or died, imperatively, there would be total absolution and esteemed 
DrLiaqat mercy bestowed by Allah; far superb than whatever you could amass! Either you die or get slain; in any case, yoi 
would be gathered together before Allah! 
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And by the Mercy of Allah, you dealt with them gently. And had you been severe and harsrnhearted, they 
would have broken away from about you; so pass over (their faults), and ask (Allah's) Forgiveness for them; and 
consult them in the affairs. Then when you have taken a decision, put your trust in Allah, certainly, Allah loves 
those who put their trust (in Him). 

It was by the mercy of Allah that thou wast lenient with them (O Muhammad), for if thou hadst been stern and 
fierce of heart they would have dispersed from round about thee. So pardon them and ask forgiveness for them 
and consult with them upon the conduct of affairs. And when thou art resolved, then put thy trust in Allah. Lo! Allah 
loveth those who put their trust (in Him). 

Thus it is due to mercy from Allah that you deal with them gently, and had you been rough, hard hearted, they 
would certainly have dispersed from around you; pardon them therefore and ask pardon for them, and take counsel 
with them in the affair; so when you have decided, then place your trust in Allah; surely Allah loves those who trust. 

It is part of the Mercy of Allah that thou dost deal gently with them. Wert thou severe or harsh-hearted they would 
have broken away from about thee; so pass over (their faults), and ask for (Allah's) forgiveness for them; and 
consult them in affairs (of moment). Then when thou hast taken a decision, put thy trust in Allah. For Allah loves 
those who put their trust (in Him). 

So, (O Prophet) it is through mercy from Allah that you are gentle to them. Had you been rough and hard- 
hearted, they would have dispersed from around you. So, pardon them, and seek Forgiveness for them. Consult 
them in the matter and, once you have taken a decision, place your trust in Allah. Surely, Allah loves those who 
place their trust in Him. 

Subsequently, owing to the esteemed mercy of Allah you have been lenient for them! Had you been rudely tough 
hearted, they must have detached from your side! Thus, reprieve them off and seek forgiveness for them! You must 
also consult them, and, when you eventually make a resolve, you should then sternly rely upon Allah; indeed, Allah 
loves people who keep up absolute trust! 

4l3l j^ajj 

ija ^Ljusli ,j 33 1 )3 ^Ivsj (jlj j»S3 <-i3l& bli 

{160} t&&3a *u\ Jfrj 

If Allah helps you, none can overcome you; and if He forsakes you, who is there after Him that can help you? And 
in Allah (Alone) let believers put their trust. 

If Allah is your helper none can overcome you, and if He withdraw His help from you, who is there who can help 
you after Him? In Allah let believers put their trust. 

If Allah assists you, then there is none that can overcome you, and if He forsakes you, who is there then that can 
assist you after Him? And on Allah should the believers rely. 

If Allah helps you, none can overcome you: if He forsakes you, who is there after that that can help you? In Allah, 
then, let believers put their trust. 

If Allah helps you, there is none to overcome you. And if He abandons you, then, who is there to help you after 
that? In Allah the believers should place their trust. 

If Allah supports you, none can prevail over you! Whereas, if He let you down, consequently, who would be 
that to support you thereafter? Thus, upon Allah only the believers should keep up the trust! 
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It is not for any Prophet to take illegally a part of booty (Ghulul), and whosoever deceives his companions as 
regards the booty, he shall bring forth on the Day of Resurrection that which he took (illegally). Then every person 
shall be paid in full what he has earned, - and they shall not be dealt with unjustly. 

It is not for any prophet to deceive (mankind). Whoso deceiveth will bring His deceit with him on the Day of 

Resurrection. Then every soul will be paid in full what it hath earned; and they will not be wronged. 

And it is not attributable to a prophet that he should act unfaithfully; and he who acts unfaithfully shall bring that in 
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respect of which he has acted unfaithfully on the day of resurrection; then shall every soul be paid back fully what it 
has earned, and they shall not be dealt with unjustly. 
[Yusuf Ali] No prophet could (ever) be false to his trust. If any person is so false, he shall on the Dayof Judgment, restore what 
he misappropriated; then shall every soul receive its due whatever it earned, — and none shall be dealt with 
unjustly. 

MTqUsmnilt is not conceivable from a prophet to misappropriate the spoils. Whoever misappropriates shall bring forth, on 

Doomsday, what he misappropriated. Then, everybody shall be paid, in full, for what he has earned, and they shall 
not be wronged. 



161MMhmud- 
DrLiaqat 



It is never for a prophet that he shall hold the unfair! Whereas, who ever holds the unfair he will come with 
whatever the unfair he has retained on the day of Quiyama; and then, every individual will be fulfilled appropriate to 
his attainment; however, no injustice will be done to them! 

{162} JJj<*i^t O^iJ **' j ? aIjLaj All\ £y» '• aJ flj (jAS. All\ 
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Is then one who follows (seeks) the good Pleasure of Allah (by not taking illegally a part of the booty) like the one 
who draws on himself the Wrath of Allah (by taking a part of the booty illegally - Ghulul)? - his abode is Hell, - and 
worst, indeed is that destination! 

Is one who followeth the pleasure of Allah as one who hath earned condemnation from Allah, whose habitation is 
the Fire, a hapless journey's end? 

Is then he who follows the pleasure of Allah like him who has made himself deserving of displeasure from Allah, 
and his abode is hell; and it is an evil destination. 
Is the man who follows the good pleasure of Allah like the man who draws on himself the wrath of Allah, and whose 
abode is in Hell? A woeful refuge! 

How then, could one who submits to the pleasure of Allah be equal to him who returns with displeasure from Allah? 
His ultimate place is the Fire; and what an evil end it is! 

SEE 162 & 163 BELOW 
They are in varying grades with Allah, and Allah is AlhSeer of what they do. 



There are (in diffrenent) degrees (of grace and reprobation) with Allah, and Allah is Seer of what ye do. 
There are (varying) grades with Allah, and Allah sees what they do. 
[Yusuf Ali] They are in varying grades in the sight of Allah; and Allah sees well all that they do. 
MTqUsmni They are of various ranks with Allah. Allah is watchful of what they do. 



162MMhmud- 
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Whether the one who pursue the liking of Allah can be like him who contracts the displeasure from Allah; 
ensuing, his final abode becomes the Hell; the most miserable destined terminus? They are graded to ranks in the 
perspective of Allah; while, Allah is the most comprehensive observant about whatever they do! 

-j j "**^ qa V j^uj *j Jj Lfc^j**^ Cy ^ 
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1 64 sj^a Ci* ' jfc C&3 ^-a^'j 

Indeed Allah conferred a great favour on the believers when He sent among them a Messenger (Muhammad SAW) 
from among themselves, reciting unto them His Verses (the Qur'an), and purifying them (from sins by their following 
him), and instructing them (in) the Book (the Qur'an) and AhHikmah [the wisdom and the Sunnah of the Prophet 
SAW (i.e. his legal ways, statements, acts of worship)], while before that they had been in manifest error. 
[Pickthal] Allah verily hath shown grace to the believers by sending unto them a messenger of their own who reciteth unto 

them His revelations, and causeth them to grow, and teacheth them the Scripture and wisdom; although before (he 
came to them) they were in flagrant error. 
[Shakir] Certainly Allah conferred a benefit upon the believers when He raised among them a Messenger from among 

themselves, reciting to them His communications and purifying them, and teaching them the Book and the wisdom, 
although before that they were surely in manifest error. 
[Yusuf Ali] Allah did confer a great favour on the Believers when He sent among them an Messenger from among themselves, 
rehearsing unto them the Signs of Allah, sanctifying them, and instructing them in Scripture and Wisdom, while, 
before that, they had been in manifest error. 
MTqUsmniAllah has surely conferred favor on the believers when He raised in their midst a messenger from among 

themselves who recites to them His verses and makes them pure and teaches them the Book and the Wisdom, 
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while earlier, they were in open error. 

Allah did, in truth, oblige the believers by having assigned the messenger from their own selves, who recites His 
expressions to them and boosts them up in integrity; as well, imparts to them knowledge of the scripture and the 
good judgment; while, in fact, they were in obvious want of guidance before it. 

{1 65} JJjS f'(j& All! 'q] pL-iSi Jj? °qa $ 

(What is the matter with you?) When a single disaster smites you, although you smote (your enemies) with one 
twice as great, you say: "From where does this come to us?" Say (to them), "It is from yourselves (because of your 
evil deeds)." And Allah has power over all things. 

And was it so, when a disaster smote you, though ye had smitten (them with a disaster) twice (as great), that ye 
said: How is this? Say (unto them, O Muhammad): It is from yourselves. Lo! Allah is Able to do all things. 
What! when a misfortune befell you, and you had certainly afflicted (the unbelievers) with twice as much, you began 
to say: Whence is this? Say: It is from yourselves; surely Allah has power over all things. 
What! when a single disaster smites you, although ye smote (your enemies) with one twice as great, do ye say?, — 
"Whence is this?" Say (to them): "It is from yourselves: for Allah hath power over all things." 
How is it that, when you suffered a hardship the twice of which you had inflicted upon them, you say, .Where did 
this come from?. Say, This is from your own selves. Allah is surely Powerful over everything 

How comes when an affliction afflicts you, whereas you already have inflicted twice as that, you go on asking, 
"Where from this is?" Tell, "It is from the side of your own selves!" Indeed, Allah is omnipotent in every aspect! 

And what you suffered (of the disaster) on the day (of the battle of Uhud when) the two armies met, was by the 
leave of Allah, in order that He might test the believers. 

That which befell you, on the day when the two armies met, was by permission of Allah; that He might know the 
true believers; 

And what befell you on the day when the two armies met (at Ohud) was with Allah's knowledge, and that He might 
know the believers. 

What ye suffered on the day the two armies met, was with the leave of Allah, in order that He might test the 
Believers. 

Whatever you suffered on the day when the two troops faced each other was by the will of Allah, and in order to 
know the believers, 



SEE BELOW FOR 166 &167 
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[Mohsin And that He might test the hypocrites, it was said to them: "Come, fight in the Way of Allah or (at least) defend 
Khan] yourselves." They said: "Had we known that fighting will take place, we would certainly have followed you." They 

were that day, nearer to disbelief than to Faith, saying with their mouths what was not in their hearts. And Allah has 
full knowledge of what they conceal. 

And that He might know the hypocrites, unto whom it was said: Come, fight in the way of Allah, or defend 
yourselves. They answered: If we knew aught of fighting we would follow you. On that day they were nearer 
disbelief than faith. They utter with their mouths a thing which is not in their hearts. Allah is best Aware of what they 
hide. 

And that He might know the hypocrites; and it was said to them: Come, fight in Allah's way, or defend yourselves 
They said: If we knew fighting, we would certainly have followed you. They were on that day much nearer to 
unbelief than to belief. They say with their mouths what is not in their hearts, and Allah best knows what they 
conceal. 

[Yusuf Ali] And the Hypocrites also. They were told: "Come, fight in the way of Allah, or (at least) drive (the foe from your 

city)." They say: "Had we known there would be a fight, we should certainly have followed you. They were that day 
nearer to Unbelief than to Faith, saying with their lips what was not in their hearts. But Allah hath full knowledge of 
all they conceal. 

MTqUsmniand in order to know those who are hypocrites. It was said to them, .Come on, fight in the way of Allah, or defend. 
They said, .Had we known it to be a fight we would have certainly followed you.. That day, they were nearer to 
disbelief than they were to Belief. They utter from their mouths what is not in their hearts. Allah knows well what 
they conceal. 
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166MMhmud- Whatever afflicted you on the encounter day of the two troops, ultimately, was by the assent of Allah; in order that 
167Drl_iaqat He distinguishes the genuine believers, so also, that He realizes people bearing hypocrisy! As they were instructed, 
"Come, battle in the path of Allah or in defense!" They said, "had we known the war, definitely we would have 
followed you!" It was the infidelity, that day, closest to them than the faith! They were uttering by their mouths which 
did not exist in their hearts; while, Allah knew well about what they used to hide! 

{168} 0&&>* 'fik Ci\ ^J^t 

(They are) the ones who said about their killed brethren while they themselves sat (at home): "If only they had 
listened to us, they would not have been killed." Say: "Avert death from your ownselves, if you speak the truth." 
Those who, while they sat at home, said of their brethren (who were fighting for the cause of Allah): If they had 
been guided by us they would not have been slain. Say (unto them, O Muhammad): Then avert death from 
yourselves if ye are truthful. 

Those who said of their brethren whilst they (themselves) held back: Had they obeyed us, they would not have 
been killed. Say: Then avert death from yourselves if you speak the truth. 

(They are) the ones that say; (of their brethren slain) while they themselves sit (at ease): "If only they had listened 
to us, they would not have been slain." Say: "Avert death from your own selves, if ye speak the truth." 
Those who said about their brethren, while themselves sitting, .Had they obeyed us, they would have not been 
killed.. Say, Then avert death from yourselves if you are true.. 

People who assert about their brethrens, themselves having sat back: "Had they abided by us, they would not 
have been slain!" You proclaim: "In that case, stave off the death from your own if you really were truthful!" 

& ) < "'*>" Vj 

(le^js {169} bjfcjJi °^hj flj^t & Alii Jjja- 
}1 70} 6J<J*i j^c li'j*. W j*a& j> & 
{171}iwl»j^l 

[Mohsin Think not of those who are killed in the Way of Allah as dead. Nay, they are alive, with their Lord, and they have 
Khan] provision- 

[Pickthal] Think not of those, who are slain in the way of Allah, as dead. Nay, they are living. With their Lord they have 
provision. 

[Shakir] And reckon not those who are killed in Allah's way as dead; nay, they are alive (and) are provided sustenance from 
their Lord; 

[Yusuf Ali] Think not of those who are slain in Allah's way as dead. Nay they live finding their sustenance in the presence of 
their Lord. 

MTqUsmni Never take those killed in the way of Allah as dead. Rather, they are alive with their Lord, well-provided, 
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AYAH 169,170,171 WRITTEN ABOVE 
They rejoice in what Allah has bestowed upon them of His Bounty, rejoice for the sake of those who have not yet 
joined them, but are left behind (not yet martyred) that on them no fear shall come, nor shall they grieve. 
[Pickthal] Jubilant (are they) because of that which Allah hath bestowed upon them of His bounty, rejoicing for the sake of 
those who have not joined them but are left behind: That there shall no fear come upon them neither shall they 
grieve. 

[Shakir] Rejoicing in what Allah has given them out of His grace and they rejoice for the sake of those who, (being left) 
behind them, have not yet joined them, that they shall have no fear, nor shall they grieve. 

[Yusuf Ali] They rejoice in the Bounty provided by Allah: and with regard to those left behind, who have not yet joined them (in 
their bliss), the (martyrs) glory in the fact that on them is no fear, nor have they (cause to) grieve. 

MTqUsmni happy with what Allah has given them of His grace; and they feel pleased with the good news, about those left 
behind 

them who could not join them, that there shall be no fear for them nor shall they grieve 
MMhmud- SEE BELOW 169, 170 & 171 
DrLiaqat 

AYAH 169,170,171 WRITTEN ABOVE 
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They rejoice in a Grace and a Bounty from Allah, and that Allah will not waste the reward of the believers. 



They rejoice because of favour from Allah and kindness, and that Allah wasteth not the wage of the believers 
They rejoice on account of favor from Allah and (His) grace, and that Allah will not waste the reward of the 
believers. 

They glory in the Grace and the Bounty from Allah, and in the fact that Allah suffereth not the reward of the Faithful 
to be lost (in the least). 

They feel pleased with blessing from Allah, and grace, and with the fact that Allah would not let the reward of the 
believers be lost. 
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You must, however, never consider those who are martyred in the cause of Allah as dead; but, they are alive 
and being provided the sustenance beside their God! Quite jubilant over all that Allah conferred them with by virtue 
of His esteemed grace! They have blissful assurance too about those who are yet to join them, following to them 
that: "No fear hangs over them, nor they will be remorseful!" They have blissful assurance by the bounty and the 
esteemed grace of Allah; of course, Allah also never lets the return deserved by the believers to go in vain! 

La Jju qa Jj^ujJIj A21 ^j; 1 aJL ul 
(172) ^jJafr "J^i IjSjIj j4^» ijJ*"^ biQ 

Those who answered (the Call of) Allah and the Messenger (Muhammad SAW) after being wounded; for those o 

them who did good deeds and feared Allah, there is a great reward. 
As for those who heard the call of Allah and His messenger after the harm befell them (in the fight); for such of 
them as do right and ward off (evil), there is great reward. 

(As for) those who responded (at Ohud) to the call of Allah and the Messenger after the wound had befallen them 
those among them who do good (to others) and guard (against evil)shall have a great reward. 
Of those who answered the call of Allah and the Messenger even after being wounded, those who do right and 
refrain from wrong have a great reward. — 

Those who responded to the call of Allah and the Messenger, even after they had received the wound, for those of 
them who did good deeds and feared Allah there is a great reward 

Those who responded to Allah and the messenger, even after that hurt had afflicted them; for persons among 
them who did superb and bore the reverence will be the highest reward! 

{173} ' j^j 

Those (i.e. believers) unto whom the people (hypocrites) said, "Verily, the people (pagans) have gathered against 
you (a great army), therefore, fear them." But it (only) increased them in Faith, and they said: "Allah (Alone) is 
Sufficient for us, and He is the Best Disposer of affairs (for us)." 

Those unto whom men said: Lo! the people have gathered against you, therefor fear them. But (The threat of 
danger) increased the faith of them and they cried: Allah is Sufficient for us! Most Excellent is He in Whom we trust! 
Those to whom the people said: Surely men have gathered against you, therefore fear them, but this increased 
their faith, and they said: Allah is sufficient for us and most excellent is the Protector. 

Men said to them: "A great army is gathering against you, so fear them": but it (only) increased their Faith. They 
said: "For us Allah sufficeth, and He is the best disposer of affairs." 

(that is) those to whom people said, The people have gathered against you; so, fear them.. It increased them in 
Faith and they said, .Allah is fully sufficient for us, and the best One in whom to trust. 

People, whom some persons threatened: "Enormous mob has thronged against you, so, worry about them! 
Conversely, their belief boosted up; and they said, "Allah is enough on our side, the finest to entrust!" 



{174} ^Jafi. jjiaa jJ All\j AH\ £ljl2aj 
So they returned with Grace and Bounty from Allah. No harm touched them; and they followed the good 
Pleasure of Allah. And Allah is the Owner of Great Bounty. 

So they returned with grace and favour from Allah, and no harm touched them. They followed the good pleasure of 
Allah, and Allah is of Infinite Bounty. 

So they returned with favor from Allah and (His) grace, no evil touched them and they followed the pleasure of 
Allah; and Allah is the Lord of mighty grace. 

And they returned with Grace and Bounty from Allah: no harm ever touched them; for they followed the good 
pleasure of Allah: and Allah is the Lord of bounties unbounded. 

So, they returned with bounty from Allah, and grace, with no evil having even touched them, and submitted to the 
pleasure of Allah. Allah is the Lord of great bounty. 
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MMhmud- Thus, they came back by the bounty and the esteemed grace of Allah, no mishap occurring to them; they 
DrLiaqat remain pursuing the liking of Allah! Whereas, Allah is the possessor of enormous graciousness! 

}175} ^ u! oj^Iaj ^jsIaj % ifUji uij^j 

[Mohsin It is only Shaitan (Satan) that suggests to you the fear of his Auliya' [supporters and friends (polytheists, 
Khan] disbelievers in the Oneness of Allah and in His Messenger, Muhammad SAW)], so fear them not, but fear Me, if 
you are (true) believers. 

[Pickthal] It is only the devil who would make (men) fear his partisans. Fear them not; fear Me, if ye are true believers. 
[Shakir] It is only the Shaitan that causes you to fear from his friends, but do not fear them, and fear Me if you are believers 
[Yusuf Ali] It is only the Evil One that suggests to you the fear of his votaries: be ye not afraid of them, but fear Me, if ye have 
Faith. 

MTqUsmnilt is none but Satan who frightens (you) of his friends. So, do not fear them; but fear Me, if you are believers. 



MMhmud- 
DrLiaqat 



[Mohsin 

Khan] 

[Pickthal] 

[Shakir] 

[Yusuf Ali] 

MTqUsmni 



It is rather Satan who causes you to revere his associates; however, you must never fear them but should fear 
me only, if you happened to be the real believers! 

LilJC ^Jj SjlVI <ji Uaa. Jxkj Vi ^ttt Jjjj lu& 

{176}^ 

And let not those grieve you (O Muhammad SAW) who rush with haste to disbelieve; verily, not the least harm will 
they do to Allah. It is Allah's Will to give them no portion in the Hereafter. For them there is a great torment. 
Let not their conduct grieve thee, who run easily to disbelief, for lo! they injure Allah not at all. It is Allah's Will to 
assign them no portion in the Hereafter, and theirs will be an awful doom. 

And let not those grieve you who fall into unbelief hastily; surely they can do no harm to Allah at all; Allah intends 
that He should not give them any portion in the hereafter, and they shall have a grievous chastisement. 
Let not those grieve thee who rush headlong into unbelief: not the least harm will they do to Allah: Allah's plan is 
that He will give them no portion in the Hereafter, but a severe punishment. 
[3:176] 

Those who hasten towards disbelief should not make you grieve. They cannot harm Allah at all. Allah intends not to 
spare for them any share in the Hereafter. For them there is a mighty punishment. 
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Besides, you must never be sad for those who strive fast in the cause of the unfaithfulness; of course, they can 
never harm Allah even a bit! Allah intends they ought not to have any allocation in the hereafter and for them 
should be the greatest punishment! 

{177} ?4 vlJfr Lffii m 
Verily, those who purchase disbelief at the price of Faith, not the least harm will they do to Allah. For them, there is 
a painful torment. 

Those who purchase disbelief at the price of faith harm Allah not at all, but theirs will be a painful doom. 
Surely those who have bought unbelief at the price of faith shall do no harm at all to Allah, and they shall have a 
painful chastisement. 

Those who purchase unbelief at the price of faith, — not the least harm will they do to Allah, but they will have a 
grievous punishment. 

Certainly, those who bought disbelief in exchange for Belief cannot harm Allah at all. For them there is a painful 
punishment. 

Indeed, people who buy the unfaithfulness in exchange of the belief, they can never harm Allah even a bit; 
while, for them will be the agonizing torment! 

±$1 ijXij Lajj ,■» j . .iV'd jji ^1 ^laJ Laji 

{178}tly^»vte 

And let not the disbelievers think that Our postponing of their punishment is good for them. We postpone the 
punishment only so that they may increase in sinfulness. And for them is a disgracing torment. 
And let not those who disbelieve imagine that the rein We give them bodeth good unto their souls. We only give 
them rein that they may grow in sinfulness. And theirs will be a shameful doom. 
And let not those who disbelieve think that Our granting them respite is better for their souls; We grant them respite 
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only that they may add to their sins; and they shall have a disgraceful chastisement. 
[Yusuf Ali] Let not the Unbelievers think that our respite to them is good for themselves: We grant them respite that they may 

grow in their iniquity: but they will have a shameful punishment. 
MTqUsmni Those who disbelieve should not think that the respite We give them is good for them. In fact, We give them respite 

only that they may increase in sin, and for them there is a humiliating punishment. 



MMhmud- People who disbelieved should also not presume that whatever respite we do grant them is better for their own 
DrLiaqat sake; actually, whatever respite we do grant them is in order that they increase in the sin; then, for them will the 
humiliating punishment! 

All\ Usj t jjT-ill (jA jjaj < Jja. Ajfc ^jj! 

{179} jLJa& jkl j^la Ijajjj LA«jj o!j ^4*-jj 

Allah will not leave the believers in the state in which you are now, until He distinguishes the wicked from the good. 
Nor will Allah disclose to you the secrets of the Ghaib (unseen), but Allah chooses of His Messengers whom He 
wills. So believe in Allah and His Messengers. And if you believe and fear Allah, then for you there is a great 
reward. 

It is not (the purpose) of Allah to leave you in your present state till He shall separate the wicked from the good. 
And it is not (the purpose of) Allah to let you know the Unseen. But Allah chooseth of His messengers whom He 
will, (to receive knowledge thereof). So believe in Allah and His messengers. If ye believe and ward off (evil), yours 
will be a vast reward. 

On no account will Allah leave the believers in the condition which you are in until He separates the evil from the 
good; nor is Allah going to make you acquainted with the unseen, but Allah chooses of His messengers whom He 
pleases; therefore believe in Allah and His messengers; and if you believe and guard (against evil), then you shall 
have a great reward. 

[Yusuf Ali] Allah will not leave the believers in the state in which ye are now, until He separates what is evil from what is good. 

Nor will He disclose to you the secrets of the Unseen. But He chooses of his Messengers (For the purpose) whom 
He pleases. So believe in Allah and His Messengers: and if ye believe and do right ye have a reward without 
measure. 

MTqUsmniAllah is not to leave the believers in the state you are in, unless He separates the impure from the pure. Allah is not 
to inform you of the Unseen. But Allah selects from His messengers whom He wills. So, believe in Allah and His 
messengers. If you believe, and fear Allah, you will deserve a great reward. 



[Mohsin 
Khan] 



[Pickthal] 



[Shakir] 



MMhmud- 
DrLiaqat 



It is not for Allah to leave the believers at a state which you are on; unless, He distinguishes the malicious from 
the decent one! As well, it is not for Allah that He informs you of the unseen; yes, but Allah selects from His 
messengers to whomsoever He wants! Hence, believe in Allah and His messengers; if, however, you believe and 
revere piously, ultimately, for you will be the highest remuneration! 

ijo^ jA A £ ^* (jr 4 ^U' ^AIjI Uu (jjK n <jy n^j Vj 

{180} J£4^ Qji aJU Iaj All\j i_yOjH\j Ujt jb v uiSt tiiljxa 425 j 

[Mohsin And let not those who covetously withhold of that which Allah has bestowed on them of His Bounty (Wealth) think 
Khan] that it is good for them (and so they do not pay the obligatory Zakat). Nay, it will be worse for them; the things 

which they covetously withheld shall be tied to their necks like a collar on the Day of Resurrection. And to Allah 

belongs the heritage of the heavens and the earth; and Allah is WelhAcquainted with all that you do. 
[Pickthal] And let not those who hoard up that which Allah hath bestowed upon them of His bounty think that it is better for 

them. Nay, it is worse for them. That which they hoard will be their collar on the Day of Resurrection. Allah's is the 

heritage of the heavens and the earth, and Allah is Informed of what ye do. 
[Shakir] And let not those deem, who are niggardly in giving away that which Allah has granted them out of His grace, that it 

is good for them; nay, it is worse for them; they shall have that whereof they were niggardly made to cleave to their 

necks on the resurrection day; and Allah's is the heritage of the heavens and the earth; and Allah is aware of what 

you do. 

[Yusuf Ali] And let not those who covetously withheld of the gifts which Allah hath given them of His Grace think that it is good 
for them: nay it will be the worse for them: soon it will be tied to their necks like a twisted collar on the Day of 
Judgment. To Allah belongs the heritage of the heavens and the earth; and Allah is well acquainted with all that ye 
do. 

MTqUsmniThose who withhold in miserliness what Allah has given them out of His grace should not take it as good for them. 
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Instead, it is bad for them. They shall be forced, on the Doomsday, to put on what they withheld, as iron-collars 
round their necks. To Allah belongs the inheritance of the heavens and the earth. Allah is All-Aware of what you do 



MMhmud- People who avariciously withhold what Allah granted them by His esteemed grace should not presume that it is 
DrLiaqat better for them; in contrast, it is bad for them! Very soon they will be girdled to neck with what they so withheld on 

the day of Quiyama! Know well, the heritage of the heavens and the earth belongs to Allah; also, Allah remains fully 

informed about whatever you do! 

{181} IA»J 

[Mohsin Indeed, Allah has heard the statement of those (Jews) who say: "Truly, Allah is poor and we are rich!" We shall 
Khan] record what they have said and their killing of the Prophets unjustly, and We shall say: "Taste you the torment of 
the burning (Fire)." 

[Pickthal] Verily Allah heard the saying of those who said, (when asked for contributions to the war): "Allah, forsooth, is poor, 
and we are rich!" We shall record their saying with their slaying of the prophets wrongfully and We shall say: Taste 
ye the punishment of burning! 

[Shakir] Allah has certainly heard the saying of those who said: Surely Allah is poor and we are rich. I will record what they 
say, and their killing the prophets unjustly, and I will say: Taste the chastisement of burning. 

[Yusuf Ali] Allah hath heard the taunt of those who say: "Truly, Allah is indigent and we are rich!", — We shall certainly record 
their word and (their act) of slaying the Prophets in defiance of right, and We shall say: "Taste ye the penalty of the 
Scorching Fire!. 

MTqUsmni[3:181] 

Allah has surely heard the words of those who said, .Allah is poor, and we are rich. .We shall write down what they 
said, and their killing of the prophets unjustly; and We shall say, .Taste the punishment of the flaming fire. 



MMhmud- 
DrLiaqat 

[Mohsin 

Khan] 

[Pickthal] 

[Shakir] 
[Yusuf Ali] 

MTqUsmni 
181MMhmud- 
182Drl_iaqat 



See below for 181 and 182 



{182} *t>UL qjuI All\ £jtj fLjji Cxa'Si Uu dJj 




This is because of that (evil) which your hands have sent before you. And certainly, Allah is never unjust to (His) 
slaves. 

This is on account of that which your own hands have sent before (you to the judgment). Allah is no oppressor of 
(His) bondmen. 

This is for what your own hands have sent before and because Allah is not in the least unjust to the servants. 
"This is because of the (unrighteous deeds) which your hands sent on before ye: for Allah never do injustice to 
those who serve Him." 

This is due to what your hands sent ahead and that Allah is not cruel to His servants 
181 and 182 

Allah did precisely hear the say of those who uttered: "Allah happens to be poor and we are affluent!" We 
promptly put to record what they uttered and their absolutely unjust slaying of the prophets; thus, we will tell: "Taste 
the punishment of blaze!" This is by virtue of what your hands have submitted! While emphatically, Allah is never 
unkind for the beings! 



CJuJu UiL "J^ jjjluji Vt IjjJ) A&i 

183} o^M-*^ u! j'fliVi'i ^ ^ila & aSIjj 

Those (Jews) who said: "Verily, Allah has taken our promise not to believe in any Messenger unless he brings to us 
an offering which the fire (from heaven) shall devour." Say: "Verily, there came to you Messengers before me, with 
clear signs and even with what you speak of; why then did you kill them, if you are truthful?" 
[Pickthal] (The same are) those who say: Lo! Allah hath charged us that we believe not in any messenger until he bring us an 
offering which fire (from heaven) shall devour. Say (unto them, O Muhammad): Messengers came unto you before 
me with miracles, and with that (very miracle) which ye describe. Why then did ye slay them? (Answer that) if ye 
are truthful! 



[Mohsin 
Khan] 
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[Shakir] (Those are they) who said: Surely Allah has enjoined us that we should not believe in any messenger until he 

brings us an offering which the fire consumes. Say: Indeed, there came to you messengers before me with clear 
arguments and with that which you demand; why then did you kill them if you are truthful? 
[Yusuf Ali] They (also) said: "Allah took our promise not to believe in an Messenger unless He showed us a sacrifice 

consumed by fire (from heaven)." Say: "There came to you Messengers before me with clear signs and even with 
what ye ask for: why then did ye slay them if ye speak the truth? 
MTqUsmni (There are) those who have said, .Allah has directed us that we should not believe in a messenger unless he 

comes to us with an offering to be eaten up by the fire. .Say, .A number of messengers have come to you, before 
me, with clear signs and with what you have said. So, why did youkill them, if you are true? 



MMhmud- 
DrLiaqat 



SEE BELOW FOR 183 & 184 



{184} i^Sj jftitj 



[Mohsin Then if they reject you (O Muhammad SAW), so were Messengers rejected before you, who came with Al-Baiyyinat 
Khan] (clear signs, proofs, evidences) and the Scripture and the Book of Enlightenment. 

[Pickthal] And if they deny thee, even so did they deny messengers who were before thee, who came with miracles and with 

the Psalms and with the Scripture giving light. 
[Shakir] But if they reject you, so indeed were rejected before you messengers who came with clear arguments and 

scriptures and the illuminating book. 
[Yusuf Ali] Then if they reject thee, so were rejected messengers before thee, who came with clear Signs, and the Scriptures, 

and the Book of Enlightenment. 
MTqUsmniThen ifthey reject you, then messengers have been rejected before you. They came with clear signs and the 
Scriptures and the enlightening Book. 

183MMhmud- Those who asserted, "Allah got affirmed from us that we would never believe in a messenger unless he brings 
184Drl_iaqat forth to us an oblation that gets consumed by a fire!" 

You ask, "Many prophets reached you before me with the testimonies and with the entity you asked for; then, 
why you killed them, if you were truthful?" 

Even then, if they reject you, so had been rejected many messengers before you; they had reached them with 
the testimonies and psalms, and the illuminating scripture! 

ili^AJl ptf&j JS 

liSlI SliJ) Uj jli jia AlaJl Ji'jf j jlll! 
{185} jj^ll jellify 

Everyone shall taste death. And only on the Day of Resurrection shall you be paid your wages in full. And whoever 
is removed away from the Fire and admitted to Paradise, he indeed is successful. The life of this world is only the 
enjoyment of deception (a deceiving thing). 

Every soul will taste of death. And ye will be paid on the Day of Resurrection only that which ye have fairly earned. 
Whoso is removed from the Fire and is made to enter paradise, he indeed is triumphant. The life of this world is but 
comfort of illusion. 




[Mohsin 
Khan] 

[Pickthal] 
[Shakir] 



MT 



Every soul shall taste of death, and you shall only be paid fully your reward on the resurrection day; then whoever 
is removed far away from the fire and is made to enter the garden he indeed has attained the object; and the life of 
this world is nothing but a provision of vanities. 
[Yusuf Ali] Every soul shall have a taste of death: and only on the Day of Judgment shall you be paid your full recompense. 

Only he who is saved far from the Fire and admitted to the Garden will have attained the object (of Life): for the life 
of this world is but goods and chattels of deception. 
MTqUsmniEvery soul has to taste death. It is on the Day of Judgement that you shall be paid your rewards in full. So, whoever 
has been kept away from the Fire and admitted to Paradise has really succeeded. The worldly life is nothing but an 
illusionary enjoyment. 



185MMhmud- 
DrLiaqat 



Every being is ought to taste the death, and indeed, you will be fully repaid your returns on the day of Quiyama! 
At last, the one who got shifted apart of the fire and was let in the heaven, he then ultimately triumphed; while, the 
worldly life is none but a sheer deceptive asset! 
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{1 86} ^jc. ^> t*lti £la ! jjjj j I jjjI-oj j 

[Mohsin You shall certainly be tried and tested in your wealth and properties and in your personal selves, and you shall 

Khan] certainly hear much that will grieve you from those who received the Scripture before you (Jews and Christians) 

and from those who ascribe partners to Allah; but if you persevere patiently, and become Al-Muttaqun (the pious - 

See V.2:2) then verily, that will be a determining factor in all affairs (and that is from the great matters which you 

must hold on with all your efforts). 
[Pickthal] Assuredly ye will be tried in your property and in your persons, and ye will hear much wrong from those who were 

given the Scripture before you, and from the idolaters. But if ye persevere and ward off (evil), then that is of the 

steadfast heart of things. 

[Shakir] You shall certainly be tried respecting your wealth and your souls, and you shall certainly hear from those who 
have been given the Book before you and from those who are polytheists much annoying talk; and if you are 
patient and guard (against evil), surely this is one of the affairs (which should be) determined upon. 

[Yusuf Ali] Ye shall certainly be tried and tested in your possessions and in your personal selves; and ye shall certainly hear 
much that will grieve, you from those who received the Book before you and from those who worship many gods. 
But if ye persevere patiently, and guard against evil, — then that will be a determining factor in all affairs. 

MTqUsmniOf course, you shall be tested in your wealth and yourselves; and, of course, you shall hear hurting statements 
from those who have been given the Book before you, and from those who associate (others with Allah in His 
divinity). If you observe patience and fear Allah, then this (observance) is among the matters of firm resolution. 

MMhmud- For sure, you will be put to trial concerning your wealth and your own selves; as well, you will hear lots of 
DrLiaqat hurtful from those who were granted the scripture before you, and, from the polytheist people; consequently, if you 
persevere and safeguard your faith, then, this is among the solemn resolve of the affairs! 



^tiu u&i\ \ j> 3 \ £y jii jii^, ioji iii ji j 



[Mohsin (And remember) when Allah took a covenant from those who were given the Scripture (Jews and Christians) to 
Khan] make it (the news of the coming of Prophet Muhammad SAW and the religious knowledge) known and clear to 

mankind, and not to hide it, but they threw it away behind their backs, and purchased with it some miserable gain! 

And indeed worst is that which they bought. 
[Pickthal] And (remember) when Allah laid a charge on those who had received the Scripture (He said): Ye are to expound it 

to mankind and not to hide it. But they flung it behind their backs and bought thereby a little gain. Verily evil is that 

which they have gained thereby. 
[Shakir] And when Allah made a covenant with those who were given the Book: You shall certainly make it known to men 

and you shall not hide it; but they cast it behind their backs and took a small price for it; so evil is that which they 

buy. 

[Yusuf Ali] And remember Allah took a Covenant from the People of the Book, to make it known and clear to mankind, and not 
to hide it; but they threw it away behind their backs, and purchased with it some miserable gain! and vile was the 
bargain they made! 

MTqUsmni[3:187] 

When Allah took a pledge from those who were given the Book: .You shall make it known to people, and you shall 
not conceal it,, they threw it away behind their backs, and acquired a small price for it. So, evil is what they acquire. 

MMhmud- The time when Allah secured pledge of those who were granted the scripture: "You must explain it to the human 
DrLiaqat being and should never conceal it!" Conversely, they discarded it behind their backs and made a dealing of it in lieu 
of a meager price; thus, far miserable is which they trade! 



{188} j^Jj sh'^i <> 

[Mohsin Think not that those who rejoice in what they have done (or brought about), and love to be praised for what they 
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Khan] have not done,- think not you that they are rescued from the torment, and for them is a painful torment. 
[Pickthal] Think not that those who exult in what they have given, and love to be praised for what they have not done - Think 

not, they are in safety from the doom. A painful doom is theirs. 
[Shakir] Do not think those who rejoice for what they have done and love that they should be praised for what they have not 

done- so do by no means think them to be safe from the chastisement, and they shall have a painful chastisement. 
[Yusuf Ali] Think not that those who exult in what they have brought about, and love to be praised for what they have not 

done, — think not that they can escape the penalty. For them is a penalty grievous indeed. 
MTqUsmniDo not think of those who are delighted with what they did, and love to be praised for what they never did - do not 

think they are secure from the punishment. For them there is a painful punishment. 

MMhmud- You must not consider those who get elated about what they presented and they like to be admired about what 
DrLiaqat they never carried out; thus, you must never consider that they shall attain an escape from the punishment; while, 
for them will be agonizing punishment! 




{189} l>i& ftp # tifc u-Mj ^ijU^l Alij 



[Mohsin And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth, and Allah has power over all things. 
Khan] 

[Pickthal] Unto Allah belongeth the Sovereignty of the heavens and the earth. Allah is Able to do all things. 
[Shakir] And Allah's is the kingdom of the heavens and the earth, and Allah has power over all things. 
[Yusuf Ali] To Allah belongeth the dominion of the heavens and the earth; and Allah hath power over all things. 
MTqUsmniTo Allah belongs the Kingdom of the heavens and the earth. Allah is powerful to do every thing. 



MMhmud- Moreover, belongs to Allah the kingdom of the heavens and the earth; and, Allah is the omnipotent over all the 
DrLiaqat matters!" 

l9(M$n Jfi J&s J&Sii o^tj ^iji^i ip.Jb\ 



[Mohsin Verily! In the creation of the heavens and the earth, and in the alternation of night and day, there are indeed signs 
Khan] for men of understanding. 

[Pickthal] Lo! In the creation of the heavens and the earth and (in) the difference of night and day are tokens (of His 

Sovereignty) for men of understanding, 
[Shakir] Most surely in the creation of the heavens and the earth and the alternation of the night and the day there are signs 

for men who understand. 

[Yusuf Ali] Behold! in the creation of the heavens and the earth, and the alternation of Night and Day, — there are indeed 
Signs for men of understanding. — 

MTqUsmni190] 

Surely, in the creation of the heavens and the earth, and in the alternation of night and day, there are signs for the 
people of wisdom, 



MMhmud- 
DrLiaqat 





SEE BELOW FOR 190 , 191 & 192 below 



}191} J2l! LilJc USa m^iu, bUab i3a cjaLL U UJj 



[Mohsin Those who remember Allah (always, and in prayers) standing, sitting, and lying down on their sides, and think 
Khan] deeply about the creation of the heavens and the earth, (saying): "Our Lord! You have not created (all) this without 
purpose, glory to You! (Exalted are You above all that they associate with You as partners). Give us salvation from 
the torment of the Fire. 

[Pickthal] Such as remember Allah, standing, sitting, and reclining, and consider the creation of the heavens and the earth, 
(and say): Our Lord! Thou createdst not this in vain. Glory be to Thee! Preserve us from the doom of Fire. 

[Shakir] Those who remember Allah standing and sitting and lying on their sides and reflect on the creation of the heavens 
and the earth: Our Lord! Thou hast not created this in vain! Glory be to Thee; save us then from the chastisement 
of the fire: 

[Yusuf Ali] Men who celebrate the praises of Allah standing, sitting, and lying down on their sides, and contemplate the 

(wonders of) creation in the heavens and the earth, (with the thought): "Our Lord! not for naught hast Thou created 
(all) this! Glory to Thee! Give us salvation from the penalty of the Fire. 
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MTqUsmniwho remember Allah standing and sitting, and (lying) on their sides, and ponder on the creation of the heavens and 
the earth (and say) .Our Lord, You have not created all this in vain. We proclaim Your purity. So, save us from the 
punishment of Fire. 




MMhmud- SEE 190, 191, &1 92 BELOW 
DrLiaqat 

£yt (jj all Jill U>j Ajjj^I JSS jUJl J^JJ t^jl Ujj 

{192} J^A 

[Mohsin "Our Lord! Verily, whom You admit to the Fire, indeed, You have disgraced him, and never will the Zalimun 
Khan] (polytheists and wrong-doers) find any helpers. 
[Pickthal] Our Lord! Whom Thou causest to enter the Fire: him indeed Thou hast confounded. For evil-doers there will be no 
helpers. 

[Shakir] Our Lord! surely whomsoever Thou makest enter the fire, him Thou hast indeed brought to disgrace, and there 

shall be no helpers for the unjust: 
[Yusuf Ali] "Our Lord! any whom thou dost admit to the Fire Truly thou coverest with shame, and never will wrong-doers find 

any helpers!. 

MTqUsmniOur Lord, whomsoever You admit into the Fire, he is disgraced by You indeed, and for the unjust there are no 
supporters. 

190MMhmud- There are definite indications in the creation of the heavens and the earth, also, in the divergence of the day and 

191 DrLiaqat the night for persons with rational intellect; people, who remember Allah standing, sitting and while recumbent on 

192 their sides; as well, they remain pondering in the creation of the heavens and the earth: "O our God, you have not 
created this worthless, far exalted you are! So, spare us from the punishment of the blaze! O our God, whom so 
ever you let in to the fire, you thus put him to utter disgrace; while, there will be none to support the wrongful 
people!" 

(ji jjUu!>U ^ jUj Ljlia Uat A ui UjI Ujj 
Ufr jli j UjjjJ LU jifrli Ujj LLali ^&jjj 
193} J UIjjj UjUIu, 

[Mohsin "Our Lord! Verily, we have heard the call of one (Muhammad SAW) calling to Faith: 'Believe in your Lord,' and we 
Khan] have believed. Our Lord! Forgive us our sins and expiate from us our evil deeds, and make us die (in the state of 

righteousness) along with Al-Abrar (the pious believers of Islamic Monotheism). 
[Pickthal] Our Lord! Lo! we have heard a crier calling unto Faith: "Believe ye in your Lord!" So we believed. Our Lord! 

Therefor forgive us our sins, and remit from us our evil deeds, and make us die the death of the righteous. 
[Shakir] Our Lord! surely we have heard a preacher calling to the faith, saying: Believe in your Lord, so we did believe; Our 

Lord! forgive us therefore our faults, and cover our evil deeds and make us die with the righteous. 
[Yusuf Ali] "Our Lord! we have heard the call of one calling (us) to faith, "Believe ye in the Lord', and we have believed. Our 
Lord! forgive us our sins blot out from us our iniquities, and take to Thyself our souls in the company of the 
righteous. 

MTqUsmniOur Lord, We heard a herald calling towards Faith: =Believe in your Lord.' So we believed. Our Lord, forgive us, 
then, our sins, and write off our evil deeds, and make us die only when we have joined the righteous. 

192MMhmud- SEE BELOW FOR 193 & 194 
193DrLiaqat 

UjJC j La Ujj j Ujj 

{194} jUu^I La&j V tiSj) <UUaJl £j Ujai Vj 'S^Jj Js. 
[Mohsin "Our Lord! Grant us what You promised unto us through Your Messengers and disgrace us not on the Day of 
Khan] Resurrection, for You never break (Your) Promise." 

[Pickthal] Our Lord! And give us that which Thou hast promised to us by Thy messengers. Confound us not upon the Day of 

Resurrection. Lo! Thou breakest not the tryst. 
[Shakir] Our Lord! and grant us what Thou hast promised us by Thy messengers; and disgrace us not on the day of 

resurrection; surely Thou dost not fail to perform the promise. 
[Yusuf Ali] "Our Lord! Grant us what Thou didst promise unto us through They Messengers, and save us from shame on the 

Day of Judgment: for thou never breakest Thy promise." 
MTqUsmniOur Lord, give us what You have promised us through Your messengers, and do not put us to disgrace on the Day 

of Judgement. Surely you do not go back on Your promise.. 




193MMhmud- "O our God, we heard the caller calling to embrace the faith — 'Believe in your God!' — so we believed! O our 
194DrLiaqat God, thereby absolve us of our sins and redress our ills from us and make us die along the pious people! Our God 
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[Mohsin 
Khan] 



grant us whatever you promised us through your prophets, moreover, do not put us to disgrace on the day of 
Quiyama, you never indeed default the promised!" 

(jjj P&Ia J-aLc Jjic ^ ia! V ?-$-}J ^ i-jKTi uli 

IjJjSj IjlSlij <!? i}fui ^ ijAi'j f»*J^, J t> 

195} (^ij^i 6"* ^'j 5^ lA MjS j 1 *^ 
So their Lord accepted of them (their supplication and answered them), "Never will I allow to be lost the work of any 
of you, be he male or female. You are (members) one of another, so those who emigrated and were driven out 
from their homes, and suffered harm in My Cause, and who fought, and were killed (in My Cause), verily, I will 
expiate from them their evil deeds and admit them into Gardens under which rivers flow (in Paradise); a reward 
from Allah, and with Allah is the best of rewards." 
[Pickthal] And their Lord hath heard them (and He saith): Lo! I suffer not the work of any worker, male or female, to be lost. 

Ye proceed one from another. So those who fled and were driven forth from their homes and suffered damage for 
My cause, and fought and were slain, verily I shall remit their evil deeds from them and verily I shall bring them into 
Gardens underneath which rivers flow - A reward from Allah. And with Allah is the fairest of rewards. 
So their Lord accepted their prayer: That I will not waste the work of a worker among you, whether male or female, 
the one of you being from the other; they, therefore, who fled and were turned out of their homes and persecuted in 
My way and who fought and were slain, I will most certainly cover their evil deeds, and I will most certainly make 
them enter gardens beneath which rivers flow; a reward from Allah, and with Allah is yet better reward. 
[Yusuf Ali] And their Lord hath accepted of them, and answered them: "Never will I suffer to be lost the work of any of you, be 
he male or female: ye are members one of another; those who have left their homes, and were driven out 
therefrom, and suffered harm in My cause, and fought and were slain, — verily I will blot out from them their 
iniquities, and admit them into Gardens with rivers flowing beneath; — a reward from the presence of Allah and from 
His presence is the best of rewards." 



[Shakir] 



[Yusuf 



in 



MTqUsmni195] 



So, their Lord answered their prayer: .I do not allow the labour of any worker from among you, male or female, to 
go to waste. You are similar to one another. So, those who emigrated, and were expelled from their homes, and 
were tortured in My way, and fought, and were killed, I shall certainly write off their evil deeds, and shall certainly 
admit them into gardens beneath which rivers flow, as a reward from Allah. It is Allah with Whom lies the beauty of 
the reward. 




un 



MMhmud- Eventually, their God responded to them in agreement: "For sure, I will not let any act of the doer among 
DrLiaqat you, either male or female, go waste, some of you are from the other! Thus, those who emigrated, also, were 
ousted from their dwellings, so also, were persecuted in my course; as well, battled and were slain; imperative 
indeed, I will get them rid of their evils and I will let them in the orchards underneath which streams the rivulets; 
reward exclusively from Allah! It is Allah; near Him is the magnificence of the reward!" 

{196} ^yi J ijjss v 

[Mohsin Let not the free disposal (and affluence) of the disbelievers throughout the land deceive you. 
Khan] 

[Pickthal] Let not the vicissitude (of the success) of those who disbelieve, in the land, deceive thee (O Muhammad). 
[Shakir] Let it not deceive you that those who disbelieve go to and fro in the cities fearlessly. 
[Yusuf Ali] Let not the strutting about of the Unbelievers through the land deceive thee: 

MTqUsmniThe strutting of the disbelievers about the land should not deceive you. 

MMhmud- SEE BELOW FOR 196, 197 & 198. 
DrLiaqat 



3^ 

{197} J%>Jl o-Lj^A 



[Mohsin A brief enjoyment; then, their ultimate abode is Hell; and worst indeed is that place for rest. 
Khan] 

[Pickthal] It is but a brief comfort. And afterward their habitation will be hell, an ill abode. 
[Shakir] A brief enjoyment! then their abode is hell, and evil is the resting-place. 
[Yusuf Ali] Little is it for enjoyment; their ultimate abode is Hell: what an evil bed (to lie on)! 
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MTqllsmnilt is just a little enjoyment. After that, their resort is Hell; and it is an evil abode. 



MMhmud- 
DrLiaqat 



[Mohsin 
Khan] 

[Pickthal] 

[Shakir] 

[Yusuf Ali] 



SEE BELOW FOR 196, 197 & 198. 

ifja ojjJIa jijpVi i^jaj & j44j 

{198} jC$tf j£ ^ ^ <> ^> 

But, for those who fear their Lord, are Gardens under which rivers flow (in Paradise); therein are they to dwell (for 
ever), an entertainment from Allah; and that which is with Allah is the Best for Al-Abrar (the pious believers of 
Islamic Monotheism). 

But those who keep their duty to their Lord, for them are Gardens underneath which rivers flow, wherein they will 

be safe for ever. A gift of welcome from their Lord. That which Allah hath in store is better for the righteous. 

But as to those who are careful of (their duty to) their Lord, they shall have gardens beneath which rivers flow, 

abiding in them; an entertainment from their Lord, and that which is with Allah is best for the righteous. 

On the other hand, for those who fear their Lord, are Gardens with rivers flowing beneath: therein are they to dwell 

(for ever) a gift, — from the presence of Allah; and that which is in the presence of Allah is the best (bliss) for the 

righteous. 



MTqUsmni[3:198] 

But those who fear their Lord, for them there are Gardens beneath which rivers flow, where they will live forever - 
as hospitality from Allah. What is with Allah is best for the righteous. 



196MMhmud- Let yourself not decoyed by the recurring transits of the disbelievers across the countries; a short convenience 
197DrLiaqat and thereafter their abode will be the Hell, the worst site to embrace! But, people who honestly revered their God, 
198 for them will be the orchards beneath which streams the rivulets; they will abide there forever! Welcoming reception 

from the side of Allah; while whatever is near Allah is the best for pious people! 

(> hU 

[Mohsin And there are, certainly, among the people of the Scripture (Jews and Christians), those who believe in Allah and in 
Khan] that which has been revealed to you, and in that which has been revealed to them, humbling themselves before 

Allah. They do not sell the Verses of Allah for a little price, for them is a reward with their Lord. Surely, Allah is Swift 
in account. 

[Pickthal] And lo! of the People of the Scripture there are some who believe in Allah and that which is revealed unto you and 
that which was revealed unto them, humbling themselves before Allah. They purchase not a trifling gain at the price 
of the revelations of Allah. Verily their reward is with their Lord. Lo! Allah is swift to take account. 
[Shakir] And most surely of the followers of the Book there are those who believe in Allah and (in) that which has been 

revealed to you and (in) that which has been revealed to them, being lowly before Allah; they do not take a small 
price for the communications of Allah; these it is that have their reward with their Lord; surely Allah is quick in 
reckoning. 

[Yusuf Ali] And there are, certainly, among the people of the Book, those who believe in Allah, in the revelation to you, and in 
the revelation to them, bowing in humility to Allah: they will not sell the signs of Allah for a miserable gain! For them 
is a reward with their Lord, and Allah is swift in account. 
MTqUsmniSurely, among the people of the Book there are those who believe in Allah, and in what has been sent down to you 
and what has been sent down to them, humbling themselves before Allah. They do not barter away the verses of 
Allah for paltry (worldly) gains. They have their reward with their Lord. Surely, Allah is swift at reckoning. 



I 



MMhmud- However, among the bearers of the scripture there are those who believe in Allah, and, in whatever He 
DrLiaqat revealed down to you, also, in whatever He revealed down to them; they regard Allah in great awe, while never 
trading the terms of Allah in lieu of a meager gain! These are people; for them their incentive will be exclusive 
from their God; definitely, Allah is prompt at reckoning! 

1 jjjLa! £j ill t$J Lj 

{200} JifcJ Aill ij&j ij^U-j 

[Mohsin O you who believe! Endure and be more patient (than your enemy), and guard your territory by stationing army 



Print to PDF without this message by purchasing novaPDF ( http://www.novapdf.com/) 



Khan] 



units permanently at the places from where the enemy can attack you, and fear Allah, so that you may be 
successful. 

[Pickthal] O ye who believe! Endure, outdo all others in endurance, be ready, and observe your duty to Allah, in order that ye 
may succeed. 

[Shakir] O you who believe! be patient and excel in patience and remain steadfast, and be careful of (your duty to) Allah, 
that you may be successful. 

[Yusuf Ali] O ye who believe! persevere in patience and constancy: vie in such perseverance; strengthen each other; and fear 
Allah; that ye may prosper. 

MTqUsmniO you who believe, be patient, compete with each other in patience, and guard your frontiers and fear Allah, so that 
you may be successful. 



MMhmud- O you the believers! Be steadfast, and, sustain the fortitude, as well, strengthen the encampment; also, honestly 
DrLiaqat revere Allah, so that you may succeed! 
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